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c. 



^nformationem Novi Testementi criticam^ quam Carolus 
Lachmannus, vir mulfis modis de litteris praeclare me- 
ritlus^ Berolini a. MDCCCXXXI edidit^ Lueckius tanto- 
pere admiratus est^ ut amico suo^ quod N. T. crisin emen 
dasset^ utique gratias a Theologis agendas esse amice 
diceret *). Quod judicium verum non esse diligenter exa- 
minataLachmanni editione cognovi. Itaque quidnam mihi 
de Lachmanni recensioue videretur censor libri Lach- 
manniani ingenue atque ita exposui^ ut sententiam meam 
et argumentis confirmarem et exemplis illustrarem ^3* I^ocui 
autem neque consilium Lachmanni neque rationem^ qua 
id exsequutus sit y recte a quoquam probari. Nam mecha^ 
nicam virum doctum crisin factitasse : hanc vero nullam crisin 
esse^ quum ipso crisis vocabulo admoneamur^ critico esse 
judicandum. Deinde Lachmannum multis .locis sibi non 
constitisse ostendi. Tum ' imparatum eum ad.N. T.^ cujns 
ingenium parum nosset^ accessisse saepeque in eo consti- 
tuendo negligenter neque perite et acute versatum esse de- 
monstravi. Denique quorum hominum usibus Lachmanni 
opus accommodatum esset me intelligere negavi. * Hanc cen- 
suram Lachmanno ingratam fuisse ex iis apparet^ quae ad- 



*) Vide Stiidien und Kritiken 1831. p. 897: ^^lch wiederhole daraas 
(aus der ausfuhrlicheren Anr.eige des Werkes in den Gotting. gel. 
Anz. 1331. St. 67. und 68.) nur^ dass die Theologen alle Ursache 
haben^ dem Philologen fnr dieu in der n. t, Kritik wahrhaft 
reformirende Werk zu danken.^^ 
*«) Confer die Hallische Allgem. LZ. 1833. N. 52—54. et die Kritiache 
Predigerbibliothek von Roehr tom. 14. fasc. 3. p. 445 — 477. 

1 
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versariis in libro: theologische Studien 1835. p. 571. objecit 
Perhibuit eos intelUgerem non pofutsse^ quae Germanorum 
lingua usus in libro : theol. Studien und Kritiken 1830. p. 817 
— 845. de sua N. T. editione disputasset. Itaque latine sibi 
olim vernacule dicta repetenda esse; declarare igitur^ . «e ^tio 
exemplo lihri sacri scrihendi essent si excluderetur arhitrium 
quaesivisse rectaque via et certo gradu ad veritatem progredi 
voluisse. Quod Lachmanuus in quae crimina vocatus eist 
ea sic propulsare studuit^ ut adversariis inertiam exprobraret^ 
id neque olim me ut causam meam defenderem incitavit^ ne- 
que nunc ut Lachmanni crisin examinarem movit. Quam- 
quam enim Lachmanni vernacule scribentis turgidum^ quo 
nonnulli Schleiermacheri imitatores nunc utuntur^ dicendi 
genus est^ tamen quae a. 1830. I. c. Germauorum lingua de 
sua N. T. editione scripsit ejusmodi sunt^ ut a quovis non 
plane retuido homine intelligi possint nosque viri docti mentem 
non ita recouditam perc^isse^ censurae nostrae docent. Prae- 
terea ambitiosa^ quam rectissime speruas^ pertinacia est^ si 
quis voluntatem suam in re planissima ab adversarlo intelligi 
uon potuisse suam in illum culpam derivaturus dictitet Quin 
longe aliis rationibus ducti Lachmanni crisin ndstro exa- 
mini iterum subjicere decrevimus; Nam quum^ quemadmo- 
dum Winerus grammaticam N. T. disoiplinam condidit^ ita 
nobis criticas de. N. T. leges ferre easque in artis formam 
redigere in animo sit^ consilii nostri rationes postulant^ ut 
eorum Criticorum sententias redarguamus^ quos falli judica- 
verimus. QuodautemLachmannum primum^' quam Gries- 
bachium^ Matthaeium aliumve impugnare maluimus^ eo 
factum est^ quod Lachmanni crisin vel doctos interpretes 
nuper decepisse et in gravissimos errores induxisse vidimus. 
Qui codicibus^ quos Lachmannus sequitur^ nihil perfectius 
aut emendatius fingi posse opinati certissima librariorum vitia 
turpissimasque interpolationes cupide et argute defenderunt 
Quantum hic error ad depravandos N. T. libros possit^ Ti- 
schendorfius^ doctus juvenis^ sed rei^ quam suscepit^ 
nunc quidem prorsus impar^ Novo Testamento^ quod ab se 
videlicet recensitum Lipsiae 1841. 4. edidit^ nuper docuit. 
Itaque ut injuriis^ quae libris sacris inferri coeptae sunt^ 



Digitized by VjOOQ lC 



modum statueremus ^ Lachmaniii crisin nostrae censurae 
hic subjiciendam esse putavimus. 

Disputatio nostra erit bipartita. Primo enim leges cri- 
ticas^ quas sibi Lachmanuus imposuit consiliumque ab eo 
captum ponderabimus ; deinde Lachmannum quum leges 
suas nunc sequeretur nunc violaret Novum Testamentum in- 
credibilem in modum depravasse textuque recepto multo pe- 
jorem textum conglutinasse idoneis exemplis planum faciemus. 
Ceterum Lachmanni. consilium et regulas ejus criticas sic 
afferemus^ ut virum doctum loquentem inducamus. 

LACHMANNI CONSILIUM. 

^^Levis et omnium' Criticorum^ qui seculo XVIII. vixe- 
runt^ uno exceptoRich. Bentlejo^ et ipsiusGriesbachii 
crisis fuit. Qui nixi editione Elseviriana (^anni 1624.3^ quae 
e paucissimis et satis recentibus codicibus, e versione vul- 
gata et scriptis nonnullorum non accurate editorum Patrum 
hausta est (]v. Griesbachii N. T. I. Prolegg. p. XXXVII. 
ed. Schulz^^ nihil pr'aestiterunt^ nisi quod nonnulla textus 
Elseviriani vitia correxerunt Griesbaehias an idoneae 
causae poscerent^ ut lectio Elseviriana mutaretur, quovis 
loco anquisivit. Ita qui caute et modeste agere voluisset in 
temeritatis crimen incucurrit. Incauti est enim non mutare 
lectionem male tentatam. Quin an.graves rationes postulent ut 
lectio optitne testata rejiciatur, id quaeritur. At vulgares 
Critici quum lectiones Elsevirianas non minus bene testatas 
esse quam scripturas ab iis discrepantes pro sua levitate 
sumsissent^ si quae variantes lectiones graviores visae essent 
continuo internie argumentis vera a falsis dijudicaruut. Nihil 
vero ad Criticum^ utrum lectio gravis sit^ an levis <^3' '^^ 
in textus Elseviriani male testati locum textus^ qui quarto 
seculo maxime vulgatus erat^ substituendus est^ ita ut e 
plurimis illius aetatis subsidiis criticis simpliciter transscriba- 
tur^ non qualis ille tum temporis fiierit in codicum dissensu 
internis argumentis constituatur ^^^. Hoc ego editione mea 



*) cf. Studien und Kritiken 1830. p 820. 
**) cf. ibidem p. 820. ^^Nur diete «eine ttuf niclits anders als Ueber- 
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«tereotypa N. T.^ ot eeolesiae ooDSulerein ^^3? praestare oo- 
natus sum. Mea erisis hiaiorica est: investigo . quovis loco 
anHguieeimwn et niaxitne dwulgaiam aut in plurimie codicibus 
inventam lectionem ^^ ^ftnique recipio ^ sive vera sit sive 
falsa^ sive- intelligi possit^ sive nullum sensum fundat^ sive 
graecum verbum^ sive verbi monstrum contineat. Genuinafii 
et a scriptoribus s. profectas lectiones nihil curo. Mea ars in 
numerando, non in judicando versatur. Si plures lectiones 
aeque antiquas et vulgatas esae cognovero^ iu eodem mihi 
numero et honore sunt pariterque dignas.esse judico^ qoae 
in verborum ordinem recipiantur. Et incertam lod scripturaoi 
antiquitus fuisse eo indicavi^ quod duarum aeque testatarum 
lectiouum alteram recepi^ alteram in marffine posui. Contra 
lectiones ab antiquitate te^tiumque multitudine minus com- 
meudatas repudio^ etiamsi fortasse verae et genuinae sint. 
Sed meam codices numerantem crisiri eorum criticae arti^ qui 
genuinas \ectione8 judicando eruere student^ officere ne quis 
credat. Imo arithmeHca mea crisis judicantee criticos egregie 
adjuvat. Docent enim hiulcae^ ineptae sensuque destitutae 
lectiones^ quas recepi^ his Criticis locos corruptos^ qui eos for- 
tasse praeterirent^ minus attentos^ quum editionis Elsevirianae 
lectioues aut non multum^ aut nihil offensiouis habere vidis- 
sent ***). Ceterum hietoricae meae crisis auctorem R i ch. B e n t- 



Uefertes gegrundete Herstelliing der altesten Lesart, diirchaus aber 
nicht die auf innern Griinden bcruhende Kritik habe ich mir ziur ' 
Aufgabe gesetist' — . Die Feststellung eines Textes nach Ueber- 
lieferung ist eine strenghiatorische Arbeit — /^ 
*) cf. ibid. p. 845. ^^Hatte ' icli meinen Riihm gesucht ^ und nicht 
vielmehr zu leisten getracbtet^ was mir fiir die Gemeinde wiin- 
schenswerth und erspriesslich scheint^ so hatte ich vielleicht anders 
gearbeitet — /^ 
**} cf. ibid. p. 8:26. ^^ — iind ich bin^ wie gesagt^ gar noch nicht 

auf die wahre Losart aus ^ sondern nur auf die iilteste unter 

den erweislich verbreiteten/^ 
***) cf. ibid. p. 839. ,,Ich gebe sogar zu, oft hat mein Text Fehler^ 
wo die recepta wenig oder keinen Anstoss giebt : aber das ist der 
Vorzug meiner anstossigen Lesarten^ dass sie der Kritik das Zei- 
chen %ur freien Wirksamkeit geben, wo sie von dem tUuschenden 
Schein der gewohnlichen. leicht verbtendet wird/^ 
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lejum profero^ ^ummuin Criticuiii^ sedTheoIogis etPhilologis 
in crisi Novi Testamenti superbe spretum^ vel quoniam pue- 
rilibus vulgi de Bentleji crisi opiniouibus ducti essent^ vel 
quod non omnes quae Bentlejus de crisi N. T. scripsit 
tam attente legissent ^ quam ego^ qui me criticis studiis^ qui- 
bus Novo Testunento prodessem^ applicuissem legi. Itaque 
mihi placeo^ quod viam a Bentlejo initani repetere ejus- 
que consilium si nbn exsequi^ certe ad effectum adducere* 
mcipere mihi contigit ^3* Accedit^ quod operis mei ratio 
Schleiermachero probata est **). 

CONSILIl A LACHMANNO CAPTI CENSURA. 

CrisiSj quum a judicando dicta sit^ ars^ — verba a 
scriptoribus posita a vocabulis^ quae iis error^ negligentia^ 
mala sedulitas^ malitia vel addiderunt vel supposuerunt recte 
dijudicandi vocatur. Indigna est igitur crisis appellatione Af- 
atorica crisis Lachmanni^ quippe ab judicando plane se- 
juncta^ in numerando et compuiando unice occupata. Qui- 
libet hoc facere potest^ ut quae lectio quovis N. T. loco • anti- 
quitus maxime vulgata fuerit e criticorum subsidiorum^ qui- 
bus insit^ numero eruat erutamque textis inferat^ nisi utrum 
linguae legibus et scriptoris consilio respondeat an repugnet 
simul consideret. Nihil ad hanc rem requiritur^ quaih ut 
scias quod tempus unumquodque subsidium criticum pepererit 
et quum codices recte computaveris eam lectionem^ quam in 
plurimis summae vetustatis codicibus inveneris^ adoptes. Unus- 
quisque^ inquam^ huic arithmetico negotio par est: Critico^ 
qui id recipiat^ nou indigemus. Deinde labor aLachmanno 
in istam rem iusumtus inutiUa est Scio diplomaiicam crisin^ 
quae a nonnullis Philologis nunc mirifice extollitur^ virum 
doctum exercere voluisse^ quae expulsis conjecturis lectiones 
antiquissimis -et optimis codicibus comprehensas in verborum 
ordine coUocat^ ut hoc nixi Aindamento Critici tanto certius 
corrupta corrigere*^ interpretes obscura dilucidare possint At 
in N. T. ex apparatu critico quisque intelligit^ quam lectio- 



*) cf. ibid. p. 820 et 821. 
«*) Gf. ibid. p. 817 et 1835. p. 572. 



Digitized by VjOOQ lC 



— 6 — 

mm unoquoque locp antiquissimi testes commendent. Novi 
autem ^ quod nesciremus , nihil attulit Lachmannus. Ve- 
tustissimorum codicum collationes iis^ quibus vulgo utimur^ 
meliores non possedit: comipta ant!quissimoi:um Patrum loca 
noh emendavit: errores^ qui ex fals& eorum interpretatione 
manarunt^ non correxit^ quippe qui paucissimos tantummodo 
hic illic contulisset. Enimvero^ inquit^ in male testati textus 
recepti locum textus antiquus seculi quarii substituendus est. 
Primo textum Elseviriauum tam male^ quam Lachmannus 
opinatus est^ testatum esse nego et pemego, Sed ut pessime 
testatus sit et saepissime satis recentes lectiones habeat^ per- 
inde est^ utrum Criticus in refingendo N. T. textu Elsevi- 
fiano^ an textu seculi quarti fundamento utatur. Sive Cri-* 
ticus quaerat^ an ut iexfua Elaevirianus mutetur res et 
veritaa postuleij sive ai> leeiio anOquiseima respuaiur 
gravisaitnae causae poscant anquirat^ res eodem loco • est. 
Certe Criticum omnibus variantibus lectionibus diligentissime 
excussis eam scripturam amplecti oportet^ quam genuinam 
esse idoneis argumeutis evincat. At fuerunt leves et negli- 
gentes Critici^ qui ad vetustas easque optimas lectiones saepe 
non attenderent^ recentes et malas textus recepti scripturas 
temere propagarent. Utile est igitur^ textum ex antiquissimis 
. codicibus concinnatum seorsum edi^ quo illi a socordia de- 
terreantur. Odi levitatem et inertiam eamque detestor: sed 
vereor^ ne qui pro sua negligentia ab se non impetrent ut 
vetustas lectiones in apparatu critico notatas diligentissime 
expendant Lachmanui textu ab inertia non avocentur. In- 
conditas autem et pravas lectiones^ quas Lachmannus re- 
cepit^ Criticis locos corruptos indicaturos esse minime dixe- 
rim. Hi enim tali admonitione non egent. Nempe iis dili- 
gentissima N. T. Patrumque eccles. lectio et accuratissima 
variantium scripturarum dijudicatio corruptelas ostendit. Idio- 
tas^ qui apparatum criticum neque possident neque umquam 
viderunt^ inconditus Lachmanni textus * delectare potest; 
sed hi depravata N. T. loca^ nunquam^ opinor^ emendabunt.. 
Est autem nobis textu recepto^ ad quem tot codices coUati 
et tot editiones exactae sint^ pro fundamento in crisi N. T. 
etiam in posterum utendum^ ne summa in disciplina critica 
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perturbatio^ in schola conAisio^ quum alii alias easque di$i- 
*similliinas editiones possideant^ consequatur. Et qui antiquis- 
simorum codicum textum admirantur^ illud expendant^ ha^c 
subsidia non solum vitiorum expertia non esse^ verum etiam 
certis quibusdam vitiis^ ut scribarum erroribus^ verborum omis- 
sionibus et trauspositionibus ^ interpolationibus scatere. Sci- 
licet pleraque eaque longe gravissima vitia tribus vel qua-. 
tuor primis seculis in N. T. codices irrepsisse ostendi^potest 
Itaque si diplomaticam crisin factitare tibi placuerit^ ex anti- 
quissimis codicibus textum Elseviriano multo ihquinatiorem 
concinnabis; sin vetustissimorum subsidiorum fundamento usus 
genuinam scripturam judicando eruere tecum constitueris^ non 
minus y quam si ab Elseviriano ^textvi' profectus fiieris y erit 
tibi laborandum. Debebat vero Lachmannus^ si utique 
diplomaticam crisin in N. T. exercere et textum seculi quarti 
ex antiquissimis codicibus componere voluit^ perite in ek re 
versari^ ut opus quod prodesse non posset saltem nemini 
obesset^ h. e. manifesta scribarum vitia^ aperta glossemata 
et interpolationes^ ubicunque ex uno alterove subsidio critico^ 
quo uteretur^ corrigi possent^ emendare et accurato varian- 
tium lectionum studio ef&cer.e ^ ne , diversae lectiones temere 
confunderentur. Male Lachmannus Rich. BentlejumAf- 
9toric^e s. arithmeticae suae crisis auctorem fecit. Nam quum 
Bentlejus se in editione N. T. graeca et latina ex codi- 
cibus-graecis et latinis mille annorum vetustatem superantibus^ 
^uum ex codicibus latinis ordinem verborum in graecis emen- 
aaret^ ex graecis autem^ qui cum latinis consentirent Lati- 
uorum lectionem et yicissim ex Latinis graeca confirmaret 
atque textum alterum ex altero ita corrigeret/ ut per omnia 
consentirent ^ ipsum Origenis exemplar^ quo vetustius atque 
praestantius nuUum esse sibi persuasisset^ repraesentaturum^ 
emendationes autem ex conjlectura in Prolegomenis proposi- 
turum ease professus esset ^3; ^ promtu est^ eum non quae- 



"*) Cf. H KAINH JIABHKH graoe; Novum Testamentum veraioms 
Vulgatae per Sanctum Hieronymnm ad vetusta exemplaria graecm 
oastigatae et exactae. Utrumque ez antiquissimis codicibus Mss. 
cum graeds tum latinis edidit Hicliardus Bentlejus {\lW\n 
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duiqae in vetustus codicibaef iovenisset temere textis inferre^ 
sed genuinum textniii^ qaantain posset*^ partim mtica codi-' 
cam graecorara et latinorum coUatione alterommqae ex alteris. 
emendatione^ partim conjectara restitaere volaisse^ ut saltem 
se Origenis exemplar revocataram esse speraret, moltamque 
a mechnnica Lachmanni crisi abhonraisse; Non solum 
Middletonas^ capitalis Bentleji hostis^ verum etiam 
aequi reique criticae • satis periti viri^ ut Wetstenius I^ 
p. 153. sq. et Joh. Dav. Michaelis (]Binl. in die gottl» 
Sduriften des neuen Bundes T. I. p. 831 sq. ed. 4.^; qui 
quae Bentlejus de crisi N. 1\ scripsit haud dubie non 
minus attente^ quam Lachmannus^ legerant^ Bentlejjum 
quum editionem N. T. proiQitteret totius rei^ quam emendare 
voluisset^ parum gnarum fuisse judicaverunt. Imperitiam iis 
aperuit^ quae de Origenis. exemplari dixit Hieronymute 
versionem vulgatam totam accuratissime , ut ipsum verborum 
ordinem retineret^ ex graecis codicibus emendasse falso pu- 
tavit (y, Michaelem 1. c). Quod se ex vetustis codi* 
cibus aex miile circitejr loca in textu recepto graeco etlatino. 
emendaturum esse Westenio (]cf. I^.p. .156.3 scripsR sa* 
spiciosum est. Denique palidae et audaces Bentleji con- 
jectorae suo viro N. T. ingenium non satis notum fuisse do* 
cent. Quod autem Lachmannus gaudio triiirophat^ quod 
Schleiermacherus iostitutum suum probaverit quodque 
hunc virum prae ceteris hortatorem et unum arbitrum habuerit^ 
mire facit Non obtrecto veris Schleiermacheri laudibus 
neque quidquam ei derogatum volo ; ^d simul ab eorum va- 
nitate abhorreo^ qui decora ei etiam affinxeruDt mortaleroque 
omnibus laudibus cumulatmn in coelitum concilio coUocariint. 
Itaque libere dicam^ quod ut dicatur res et veritas postiilat^ 
Schleiermacheri de crisi N. T. judicio nihil tribuendum 
esse. Eum parum doctum et idoneum^ ne malum dicam^ 
N. T. interpretem fiiisse ejus scripta declarant^ nefque ea 
tautummodo^ quae juvenis edidit Qv, c. Ueber de^h soge- 
nannten ersten Brief des Paulus an den Timotheus. Berlin 
1807.3; sed etiam ea quae paullo ante mortem evulgavit 
(y. Schleiermacheri commentationem de Col. l^ 15 — 20.- 
insertam Ullmanni studiis et censuris 1832. p. 497 sqq.^. 
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Cnsin autem euin^ quae in verbis N. T. restituendis ver- 
satur^ feliciter factitasse nihil documento est finneque credo 
critico negotio imparem fiiisse virum exegetica et patristica^. 
quae hoc tempore satisfaceret ^ eruditione destitutum. 

LEGES CRITICAB^ QUAS LACHMANNUS SIBI 
STATUIT. 

^^Quaeritur nunc^ unde antiquissimus textus nobis haurien- 
dus sit. Hic nusquam necesse esse ut auctorem Hieronymo 
recentiorem ^equamqn, qui versionem latinam ubique partim 
e bonis codicibus latinis^ partim e graecis codicibus emen- 
daverit^ aliquis existimet (]cf. Stud. und Krit. 1830. p. 8S2.3- 
At his tantum^ quae sensum mutare viderentur^ corre- 
ctis reliqua se retinuisse ut iuissent Hieronymus ipse 
confessus est. (^Praef. in Bvangg.^ Itaque antiquissimus 
maximeque p^vulgatus textus e vetustorum codicum grae- 
corum^ veteruni translationnm et antiquissimorum Patrum con- 
sensu eonstituendus est (jc(. ibid. p. 824.3 Haec subsidia 
critica in duas classes dividenda sunt^ orientalem et occidea- 
talem. Ad utram classem unusquisque codex* referendus sit 
ex magna lectionum ^ quae ei cum ceteris ejusdem classis 
monumentis communes sint^ multitudine aestimandum est 
Male enim e nonnullis lectionibus quala utriusque dassis in^ 
genium fiierit definire coneris^ ut Griesbachius fecit^ qui 
edixit: grammaticum egit alexandrinus censor^ interpretem 
occidentalis. Qnemadmodum rivuli e fonte* manant^ ita textus 
occidentalis et otientalis e primo textu fluxerunt. Quum vero 
non primam et genuinam^ sed vulgatarum lectionum antiquis- 
simam scripturam investigare decrjdvissem ^ nt imperator mi- 
lites in dextrum et sinistrum cornu discedere jubet^ ita ego 
monumenta critica ex majore lectionum^ in quibus consenti- 
rent^ copia in classem orientalem et occidentalein distribui^ 
lectionesqne in quibus tum utraque clasiis consentiret tum al- 
tera cum altera dissentiret^ quippe divulgatas^ dignas^ quae 
reciperentur^ judicavi^ contra spemendas eas^ quas tantum- 
modo alterutrins classis monumenta testarentur^ ticet fortasse 
unice veras. (c(. ibid. p. 825 et 826.) Hanc viam ingressus 
plnres saepenumero lectiones divulgatas fuisse intelligas. Hanc 

2 
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oodicam flactaationem iii editione graeeo^latinaj quam paro^ 
ob ocnlos ponam. Ediiio mea atereoippa eeclueie occiden^ 
ialibus iectionihue plane orientalem iextum praebei. 
Scilicet qaam occidentales lectiones maltis locis latinej immi 
graece^ ad nos pervenissent ^ aut latina verba cum graeds 
conflare aut latina vocabula in graecam linguam ipse conver- 
tere debuissem^ quod facere nolui. Occidentalium testium 
dissensum orientalium consensu neglexi: sed oneniadutn mO" 
numentorum dissensum Oeeidentis testimonio composuij ut 
quae hoc eonfirmaia esseni ampieeterer^ Vocem aut enun- 
tiationem in toto Christianorum orbe et lectam et non lectam 
uncis inclusi ut incertam et quae omnibus locis pariter discre- 
parent ita indicavi^ ut uuam lectionem in textu coUocarem^ 
ceteras in margine ponerem paritatis ^^igno adjecto^ ubicunque 
aut plures essent^ aut lectionis textis illatae repetitionem per* 
spicuitas jioposcisset. (^cf. ibid. p. 626 et 827.^ Nunc opes 
meas criticas magnificumque meum apparatum explicabo. Ma- 
jusculis^ qui orientalem textum habeant^ codicibus his utor: 
A. B. C. P. Q. T. Z. et iii Pauli epistolis fragmento'codicis 
CoisUani S02 C^*3* Codex Alexandrinus ^ Woidii cmra 
typis exscriptus Londini 1786. fol.^ ianium non ubigue ejus- 
modi est; ut Criticus eo fideuter utatur: mutilus tamen est 
Matth. 1, 1—25^ 6. Joh. 6, 50—8, 52. Codicis Vaticani 
([B.3 'coUationes a Th. Bentlejo et Birchio factae Critico' 
minime satisfaciont ; ei autem , qu& . S c h o 1 z i u s usus est^ 
omnes fides abroganda est. Praeterea optimus codex Hebr. 
9j 14. desiuit. Reliquam hujus epistolae partem et apoca- 
lypsin manus multo recentior supplevit et epistolae ad Timo- 
Aeum, Titum etPhilemonem plane desunt. Multo mihus Co<- 
dex Ephraemi rescriptus (^C^^ bis a Wetstenio coUatiis 
cf. I, p. 153, qui V. et N. T. fragmenia coutinet, Criticum 
adjuvat. Ut multae voces evanidae rursus appareant chemica 
me(UcamentaadhibeQd%sunt; tum*totus codex typis exaretur. 
EpistolarunrPauUnarum fragmenta codicis CoisUani (H.^; qaae 
Montefalconius edidit, non multum quod usui sit, affe^ 
runt. Meliofa sunt evangeliorum fragmenta Guelpherbitanis 
codicibus rescriptis (^P. QJ) comprehensa, quae Knittelius 
ita typis exaranda curavit, ut raro dubitationi locus reUctus 
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sit. Postremo *et Borgiae fragmentis Johanneis (]J.') con- 
tentos nos esse licet et fragmenta Matthaei Dublinensia ([Z.^ 
grata nobis sunt et accepta. Ita me^ qui textum antujfuisai' 
mum eumque maxime dtvutgatum revocare voluissem^ multis 
N. T. locis ne binoa quidem (^A et B.^ codices. conferre 
potuisse' apparet Nam Matth. l^ 1— S5^ 6. Joh. 6^ 50 — 8^ 
S8. et 2. Cor. 4, 13—12, 6. ex uno B. et Hebr. 9, 15-^13^ 
25., tum in epistolis ad Timotheum, Titum et Philemonem 
datis atque in Apocalypsi ex uno A. textum antiquissimum 
eumgue maxime vulgatum haurire debui. Nempe non omni- 
bus locis , id quibus unieum codicem quein sequerer habui, 
firagmenta C. P. Q. T. Z. H. alterius codicis jacturam resar- 
ciunt. (^cf. ibid. p. 831 — 833.^ Jam codicum orientalium in- 
opiam diligentissima eorum Patrum graecorum collatione, qui 
orientalem N. T. textum praebent, compensare potuissem» 
At Clementis Alexandrini parum accurate N. T. loca citare 
soliti rationmi habere non ausus sum. . Genuina Athanasii 
scripta mox acpurate conferant gui vesfigia'mea persequentur, 
Busebii canonibus tum utar^ guum majorem N. T. editionem 
adornabo. Alia Eusebii scripta jam contuli, sed iis propterea 
non usus sum^ quod ne textus corruptus esset metui. Tan- 
tum non* uno Origene usus sum : quamquam hic quoque prae- 
dara Griesbachii de Origene scripta (x. Symb. crit H, 
p. 229 sq<, et Opusc T. I, p. 226 sqq.^ non ita saepe in con- 
silium adhibui quam putares et quia ut ejus errores vitarem 
veritus sum et quoniam codices Origenis opera complexi non 
tam boni sunt, ut iis solis recte cbnfidas. (^cf. ibid. p. 833 
et 834.3. E mixtis monumentis Hieronymi versio mihi utilis 
fuit^ quam ubicunque ab occidentaU lectione recedit graeco^ 
rum codicum^ quos Hi^ronymus consuluit^ scripturam conti- 
nere consentaneum est In tanta orieutalium codicum penuria 
interdum contra unum codicem orientalem^ si versio vulgata 
dubitationem non tolleret; seriores et vulgares codices auxi^ 
lium mihi ferre passus sum, parum^ ut ipse concedo; con- 
stanter. Semel (^Apoc. 11 ^ 4^ Occidentis^ Vulgatae et vul- 
garium codicum scripturam ^iXaXiu^y recepi^ manifestis duo- 
rum orientalium codicum vitiis (^A. avXaXai^ C. aXaXaC^ spre- 
tis. (^cf. ibid. p. 834 et 835.^ Transeo ad textum occideu' 
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imlem. ^uno praebent in Panli epistolis tum codex Boer'- 
nerianas (ii.') Matthaeii cora typis exscriptas^ tum oo- 
dex Claromontanns C^^O* Codex LaadiainaS; Apost<do- 
ram acta oontinet (E.^ non sinoeram Occidentis textam^ sed 
eam temperatam ^ mixtam affert. Idem valet de versione 
ejas latina (^e.^. Translationes latinas ^ quae genainiim Oo- 
cidentis textiun exprimant^ hi codices habent: in evangeliis 
Vercellensis ([a.^ ot Veronensis (]b.3; in Pauli epistolis Cla- 
romontanus Cf>3^ Germanensis QS.^ et Boemerianus ([g.^. 
Cantabrigimsis (A.') me judice in Actis utilis^ in evangeliis 
non semper futiliis est In Apocalypsi htc illic Primasius 
Ch.3 Criticum adjuvat^ quamquam justo liberius et negli^ 
genter vertit (jcf. ibid. p. 835—837.3 B mixtis monumentis 
praeter versionem vulgatam codex .Cantabrigiensis (p.) mihi 
emolumento fiiit^ qui prima manu ex occidentali^ sed a di* 
versis hominibus interpolato et corrupto^ codice descriptus 
est Irenaei ^ Cypriani et Hiltfrii Pictaviensis testUnonia gra* 
vissima sunt vel (ropterea ^ , quod egregios codices habemus^ 
quorum praesidio illorum Patrufn textum emendemus. .Sed 
TertuUianum attingere non ausus sum. Augustinus^ si reete 
observavi^ jam mixtis codicibus usus est Etiam Ulfilae versio 
mixtum textum praebet Idem de syriac&transIationcGries- 
bachio visum est: quod judicium^ an verum sit^ alii^ qui 
melius possunt h. e. qui syriace sciunt; didquirant. (^cf. ibid« 
p. 836 sq.3 Quae quum ita sint in evangeliis quidem et 
Pauli epistolis fere semper occidentalium testimoniorum quan- 
tum satis sit possideo^ sed in Apocalypsi unum testem Pri- 
maisium habeo (]^.)y ^^ Actis unum codicem Laudianuni (]E*3? 
qui et ipse sub Actorum finem (^S6^ 29-3 obmutescit, ita *ut 
hoc loco^ nisi forte alicubi Patris ecclesiastici testimonio uti 
liceat p Occideniis fluctuatio noa plane praetereai. In ultirais 
Actorum sectionibus et in epistolis catholicis occidentalia mo- 
numenta^ excepta versione vulgata^ cujus textus mixtua est^ 
plane deficiunt neque ibi ullum^ quem sequerer auctorem ha- 
bui praeter A. et B. (^interdum etiam C.3 et trani^Iationem 
Vulgatam.^^ (^. ibid. p. 838.3 
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LEGl^ CRITICARUM, QUAS LACHMANNUS SIBI 
SCRIPSIT, CENSURA. 

Duas monumentorum criticonun dasses esse Lach- 
maunus sumsit/ orientalem et occidentalem. Vellem osten- 
disset. Nihil euim qno suam opinionem eorroboraret^ nisi 
hoc; longe alium textum Irenaeum quam Origenem seqnutum 
esse. tum*cum occidentalium Patrum testimoniis versioneis 
latinas ante Hieronymum confectas et antiquissimos codices 
graecos cum orientalium Patrum testimoniis plerumque con- 
sentire Griesbachium demonstrasse (v. Stud. und Krit 
1830. p. .825.). In multis vero eisque gravissimis rebus Ire- 
naeus cum Origene congruit et Patrum latinorum testimonia 
cum vetustissimis codicibus graecis conveniunt. Diligenter 
igitur et subtiliter^ ut criticam suam disciplinam fiindaret^ 
in quibus potissimum rebus Irenaeus ab Origine et Patres 
occidentales latinaeque versiones ante Hieronyminn factae ab 
antiquissimis codicibus graecis et orientalibus Patribus dis- 
sentirent Lachmannus docere debuerat dissensusque eausas 
patefacere. Quum classem orientalem et acddentahem distin- 
xerit in locis discrepantis textus causas sitas esse existimes, 
Ostendendum igitur erat^ qui factum esset^ ut%orum libro^ 
rum^ quorum autographa in Occidentem a scriptoribus missa 
esseut (^obversatur ^ mihi epistola ad Romanos^ y exempla 
in Oriente ita conformarentur^ quemadmodum in orientalibusi 
monumentis conformata siut^ et vicissim librorum in Oriente 
editorum exempla in Occidentem translata eam formam ibi in- 
duerent, quam in occidentalibus monumentis habeant. Planum 
est enim Ubrorum in Oriente editorum exempla^ quibus. Oc^i- 
dentales primum usi sunt^ inOriente Qn Syria^ Asia minore^ 
Aegypto) facta esse et inde in Occidentem migrasse. Hanc 
tantam tamque gravem rem -expedire Lachmannusne cona- 
tus quidem est Praeterea quLtextum orientalem ab occidentali 
indole sua differre contenderit^ ut fides ei habeatur, quae 
utriusque textus indolea et naiura sit quibusque rem conti- 
nentibus notis alter ab altero differat demonstrare debet Qui 
enim cui neutrius textus naiura explorata sit utrum orienta- 
lem an occidentalem textum aliquis codex contineat et utrum 
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codex altenilniiii sinceniiii an noiuiiiUis alteriiui textns ele- 
mentuB temperatuin afferat dicere possit? NescitAach- 
mannaa textns orientalia et occidentalis indolem* neque ope- 
ram dedit ut eam cognoaceret. Quin etiam^ eorum stadia 
improbavit^ qui utriusque textus naturam constituere conati 
8unt. Bx magna^ inquit^ lectionum^ quae codici cum ceteris 
alterutrius classis monumentis communis sit^ copia ad utram 
dassem referendus sit judico! Si dassium tuarunr indolem et 
ingeAium ignoras^ ne esse quidem duas^ quae disct^pantem 
textum contineant^ codicum classes fidenter affirmare potes. 
Nam quod esse ex magna lectionum^ in quibus duo monu- 
mentomm criticorum genera inter se congmant, multitudine 
argumentaris^ vide ne tua argumentatio ad nihilum recidat. 
Fieri enim potest in libris toties^ quoties N. T. libri exsignati 
sunt^ descriptis^ ut vel tria aut quatuor non solum duo co- 
dicdm genera quum unum eundemque textum praebeant in 
certis qiiibusdam rebus inter se discrepent Bx his Lach- 
mannum imparatum ad N. T. crisin accessisse eumque nuUa 
suae disciplinae fundamenta jecisse apparet. Duae sunt crt- 
ticorum subsidiorum diversum textum praebentes dasses. Unde 
esse scis? Puto. Quaenam est utriusque classis indoles aut 
quibus notl#altera ab altera intemosci potest? • Nescio nec 
scire laboro. Unde igitur tibi constat^ quinam codices sin- 
cemin Orientis aut Ocddentis textuni et quinam mfsus tex- 
tum ex utroque conflatum habeant? Numeris variantes lec- 
tiones persequuto duae esse visae sunt codicnm diversnm 
textum continentes classes itemque nonnulla monumenta esse 
putavi quae textum orientalem cum occidentali confunderent. 
Nunc cetera videamus.. Antiquissimum textum ex ma- 
xime vulgatis redintegrare Lachmannus constituit. Eum 
textum antiquissimum ex iis^ qui in toto Christianorum orbe 
maxime divulgati essent ^ revocasse nemo non exspectet. At 
huic spei editione stereotypa noo satisfecit Ea enim textum 
plane orientatem pccidentatibus lectionibus exclusis continet 
Itaque nihil nisi quae quovis loco in Oriente maxime divul- 
gata lectio fuerit e Lachmanni textu discas. Haud dubie 
enim vir doctus plurimis summae vetustatis mouumentis orien- 
talibus iustractus eam quovis loco lectionem dedit^ quam in 



Digitized by VjOOQ lC 



— 15 — 

plerisque inv^iisset Minime vero. Tam pancis nsus est . 
codicibns^ ut in hand exigua N. T. parte aniiquissimam eamm 
lectionum^ quae in Onenie maxime divulgatae esseiit^ ex 
unico eltemplari eligere cogeretur (-Matth. 1^.1—25^ 6. 
Joh. 6, 50—8, 58. et « Cor, 4, 13—18, 6. ex uno B., Hebr. 
9^ 15— 13, 85. in epistolis ad Timotheuoi, Titum et Phile-' 
monem scriptis et in Apocalypsi ex uno A^\ Quae res 
ejusmodi est, ac si quis divitiamm in summa paupertate 
jactator, quum se alicui praedarais de magno suo grege lectas 
oves daturum poUicitus esset, tum unicam ei oviculain quam 
habuisset offerret. ^ Crederes virum doctum Theologos facete 
delusisse, si virum gravissimum in re. seria jocatum esse 
consentaneum esset. Qui se antiquissimum eumque in Oriente 
maxime vulgatum textum daturam esse professus esset, in 
magna N. T. parte nihil nisi unide codicis orientalis lectiim- 
culam possedit summamque codicum inopiam diligenti orien- 
talium Patrum usn quum inertiae futiles Causas praetexuisset, 
compensare negtexit. Clementis AUxandrini, qui N, T. loca 
parum accurate citaverit, rationem hahere non ausua sum. 
Minime ille omnia N. T. loca justo liberius, sed multa accura- 
tissime attulit. Debueras igitur iis utij quae eum accurate de 
codice descripsisse ejus disputatione iterum iternmque ex- 
pensa intellexisses. Genuina AthanaeH acripta H mox dUi'- 
genter- conferant, qui meis vestigUs ingrediehtur, Te ipsum 
diligentissime conf6rre decuerat, textum antiquissimum et in 
Oriente maxime divulgatum nobis poliicitum. EusebH scriptis 
non usus sum, ne tefctus corruptus esset' veritus. Criticum 
depravata testimonia emendare pportet, priusquam ex iis ar- 
gumentetur. Paene uno^Origene usus neque nisiparce egre^ 
gia Griesbachii de eo scripta sequutus sum^ et quia ut 
Griesbachii errores vitarem metui, et quoniam Origenis 
codices tam boni non sunt^ Os ut solis fidem habeas. At 
Griesbachii errores corrigere ipsumque Origenem emen- 
dare, quantum fieri nunc posset, debueras. Eadem codicum 
penuria Lachmannus in Occidentalium textu cotastituendo 
laboravit. Nam in Apocalypsi unum Primasium habuit, quem 
negligenter et nimis libere vertisse concessit, in Apostoloram 
actis codicem Laudianum, cui non sincerum Occidentis 
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iexium, sed eum mixium ioesse dixit. Is veiro Act. 86^ 89. 
desinit Itaque Lachmannuin in ultimis actorum sectioni- 
bus et in epistolis catholicis non solum occidentaUum librojrum 
/lueiuaiio, ;verum etiam leciio latuit. Nempe vers^nem vul^ 
gaiamy quam unam ibi habuit (^nam A. B. C. orieniales libri 
sunt3 non purum^ sed mixium Occidentaiium textum aflterre 
dixit; Patres autem occidentales^ quorum testimonia deficientes 
codices supplerent^ non legit Gravia Irenaei^ Cypriani et 

. Hilarii Pictaviensis testimonia se non contulisse Lachman- 
i4us subindicavit : TertuUianum attingere se non ausum esse 
aperte dixit Tum Augustinum non consuluit^ quia jam mixiis 

. codicibus usus esse ei visus essei, Postremo cujusmodi vetus 
Syrorum translatio Syriace doctos homines demonstrare jus- 
sit NuUus unquam Criticus tam imparatus .totiusque rei 
ignarus ad N. T. crisin accessit^ quam Lachmannus. .N. 
T. codices et celera subsidia critica in duas classes^ quarum 
utraque suum quendam et ab alterius textu discrepantem tex- 

' tum praeberet precario dispescuit^ orientalem et occidentalem. 
Nam neque esse has duas classes docuit uc^que quibus noiis 
alieta ab aiiera dignosci possei ostendit. Itaque quinam co- 
dices purum et incontaminatum vel orientalem velocciden-' 
talem textum quique rursus textum ex utroque conflatum con- 
tinerent pro arbiirio constituit» Nam hanc rem e lectionum^ 
in quibus critica subsidia conveniant^ multitudine judicari non 
posse supra monuimus. Se antiquissimum eumque m ioio 
Chrisiianorum orbe maxime vulgatum textum revocaturum 
professus editione siereoiypa textum orieniaiem Lachmannus 
exhibuit Nempe antiquissimum ex iis^. qui. a pierisgue in 
Oriente receptus esset Minime. .B paucissimis enim^ codi- 
cibus summum tribus^ haud raro uno codice textum antiquis- 
' simum* eumque a' pierisque orientalibus receptum hansit ! Ita- 
que lectiones a Lachmanno receptae saltem uno alterove 
veiusiissimo Orientalium codice contineiltur. Crediderunt hoc 
boni viri ^3; ^^^ valde se decipi passi sunt. Primo Lach- 



*) T. c« Hahnius iik edit. N. T. stercotsrpa^ qutm Lipsite 1840. 
6Tulg»vit^ p. XI: ^^Simul vero praestantissimas lectiones adnotan- 
das esse eensuimift^ quaa C. Lachmannus^ qui ab. omnibus 
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maiinas orientalinni codienm disaiensum Ocddentis testimonio 
composnit^ nt quae hoc nmnita esaent probaret^ secnm ipse 
disoors. Certe textum inter Orieniale^ maxime vulgatnm red- 
integrare seenm constitnerat. A quo quum Oecidentalium 
textum diversum esse putasset^ male profecto quae plerisque 
Orienialibua placuissent ex iis aestimavit^ qnae Oceidenia^ 
libue probata ossent. Nam si^ ut Lachmanno visum est^ 
textus orientalis et occidentalis textns primitivi rivuli sunt, 
qui alter sine alterius interventu e fonte fluxeriut temere et 
ex orientali textu^ qualis occidentalis fuerit et ex occideotali^ 
qualis orientalis fuerit decemas. Imo a tali principio profec^ 
tum aliud Orientales^ aliud Occidentales sequutos esse judi- 
Cfore oportet. Deinde versionem latinam ab Hieronymo emen-* 
datam^ quae mixtum textum praebeat^ ubicunque ab occi- 
dentali lectione recedat y quum ibi graecomm codicum ab 
Hieronymo consultorum scripturam exprimere videatur^ orien" 
ialem textum offerre mire Lachmannus contendit (y. Stud. 
u» Krit. 1830. p. 834 sq.^. Namque versionem ab Hieronymo 
emendatam adhuc quaerirous: ea tantummodo^ quae aensum 
mutare visa essent^ se e veteribus codicibus graeds corre- 
xisse^ reliqua manere passum ut fuissent ipse narravit Hie- 
ronymus (^Praef. in Evangg.^; unde in fectionibus^ quibus 
sententia non mutatur^ temcre ad Hieronymi auctoritatem 
provocari manifestum est : postremo veteres codices graecos^ 
quos Hieronymus in consilium adhibuit^ orienialem potius^ 
quam occidentalem textum continuisse precario Lachmannus 
sumsit. Huc accedit summa Lachmanni inconstantia et 
festinatio. ^am qui hisioricamj quae non arte verum erueret^ 
sed honnisi casu in veram indderet (c(. Stud. u. Krit. 1830. 
p. 838 sq.3 et apta juxta atqu^ inepta e vetustissimis codi- 
dbus reponeret^ crisin professus esset^ nunc propositi sui 
memor turpissimas codicum suorum stribligines suscepit^ nunc 
consilii sni oblitus; ap^rtos calami errores et manifesta glosse- 
mata e receniioribus libris^ quibus uti plane non debuerat; 



editoribus Baepissime recessit in textum recepit^ praettantinimas 
dico^ qnippe quM antiguissimorum eorumque optimarum codicum, 
versiOHum et ptttrmn sugraiiit comprobatai intelleximus!^' etc. 

3 
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sdstalit Saepissime etiam diversaniiii lectionain pannos te-» 
mere consnit^ ut enm variantes lectiones param expendisse 
appareat^ atque ita saepe graeca verba interpnnxit^ ut eom 
neque scriptorum sacrorum dispntationem intellexisse^ neqae 
interpretum commentarios contolisse (et I. p. 828.^ fadle 
intelligamus. Ita factum est^ ut ecclesiae videlicet consulturus 
et N. T. crisin emendaturus e diversissimis Ubris inter duo 
consilia trepidans^ quam nunc peiusHssimam quamque lectio- 
nem licet ineptanl reciperet^ nunc scripturam amplecteretur^ 
quam genuinam esse miemu argumenta docuissent^ tam foe^ 
dum tamque inquinatum N. T. textum conglutinaret^ quam 
ante eum nemo composuit tantaque injuria fibros sacros alR- 
ceret; quanta^ ex quo typis exscripti sunt^ nemo eos aflfedt. 

Quod ne cupidius^ quam verius dixisse videar^ 

II. 
quantopere Lachmannus^ quum legibus suis criticis uunc 
staret^ nunc ab iis desdsceret^ N. T. comiperit^ idoneis Sx^ 
emplis- docebo. 

Et primum quidem multas lectiones recepit^ quae partim 
quum legibus grammaticis plane repugnent certissima libra- 
riorum vitia sint^ partim quum grammaticis argumentis quo- 
dammodo vel defendi vel excusari possint^ non prius tamen 
textis recte inferantur; quam non esse eas scribarum sphal- 
mata hietoricie argumentis demonstratum sit. 

I. a. 

CERTISSIMA LIBIIARIORUM VITIA. 

In ^istola ad Gal. 5, S6. Lachmannus ex B. scripsit: 

juf/ ywmiMd^a Hevodo^oi, aXXifXovg ^QOxaXovfiMvoi, dXXijXovg 
(^vulgo dXXiiloig') qt^ovovftag. Scribam voce dXXilXovg, quae 
praecedit^ in errorem ductum dXXi^Xovg (pd^ovovfzag pro ceA- 
XriXoig (fdov. temere exarasse patet. Hebr. 6^ 2. Liachm. — 
in\ xriv XBXtiotrixa qteQoifAed-ay jwtj ndXiv S^efAiXwv xara^aXAofW- 
vot fMxavolag dno vaxQoiv iQymv hcU nlisxmg in\ d^eov, fianTi^ 
(TiAoiv ^«^ajfify, (sic B.^ vulgo dtdapig^y im^&iiredg re )f«i- 
Q(Svf dvaord^eoig te vexQoiv xa\ xQtfiarog aionvlov. Librarius 
post pamKjfuSv male scripsit dtiaxnf pro Genitivo dtdaxrig. 
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qaem sirueiura postalat. Non recte Bleekius^ poause dtdc^ 
Xnv tid&e fJiiXiov ita referri^ ut a dtdaxnp Oenitivi panttffftoip , 
im^iaeoig^ dvacrdcicng et HQifiarog alofpiov suspendantur^ con- 
tendit Praeterquam quod, d'8fUXiop natafidXXe<jd^cu didapiv 
fiamuffjuSp fundamenii loco doeirinam de saeris loiionibue 
jaeere nemo dixerit^ sex res a scriptore commemoratas 
pariier ad prima doCtrinae dirist elementa referri appa- 
ret. Itaque v. 1. et 2. Genitivos requiri, qui a jutj ^Bfii- 
Xiov %axa^aXX6fABvoi regantur^ elucet Hebr* ll^ 35. 
Lachm. iXa^ov yvvaXxag (^sic A.^ vulgo yvvaXxag) i^ dvacxd' 
CBOig. tovg vBHQOvg avrtSv. rvvatxag absurduin scribae men- 
dum est Scilicet scriptor eorum^ quae IReg. 17;S1. S Reg. 
4^ 33. 35. narrantur^ rationem habet. Itaque yvvatneg Sub- 
jectum faciunt. 2 Tbess. l^ 9. Lachm. — olktvBg dUitiv 
xiijovciv oXi^&Q lov (jiic A.^ vulgo oXb^^qov, v. 1 Thess. 5^ 3|« 
l.Tim. 6; 9^3 ^^^^ov. Librarius proxima voce eUoiviov 
deceptus temere oXi^Qtov pro oXb^qov scripsit. Idem vitium 
Lachmannus 2 Cor. 3^ 3. adoptavit: — qtaveQovfisvot ori 
iatk imoroXij XQiarov SiaHOvrid-eTiTa v(p rifmvy iyyeyQafiftivri ov 
fiiXavi dXXd nvevfiart xov ^eov ^oivrog, ovx iv nXa^ Xi^&lvaig dXX 
iv stXa^ xaQ&iaig (]sic A.^ vulgo recte naQdiag) oaQxivaig. 
LH)rarius quum dormitaret xaQdiaig pro xaQdiag posuit pro- 
ximi vocabuli sono (yaQxivaig^ in fraudem inductus. 2 Cor. 
4, 6. Lachm. — ori o ^eog 6 eiitoiv' ^Eh CHorovg (poig XdfA^ 
^et Qsie A. B.3^ og iXafirpev iv taXg xaQdioug ^qfioiv nQog 
{pomi<Jfi6v zrig yvoiiseiag xr[g do^rjg xrX^ Lachmannum Ti- 
schendorfius inconsiderate sequutus est Nempe oratio 
direeia placere posset^ si in Genesi l^ 3.^ cujus loci ratio 
hic ducitur^ haeclegerentur: Ha\ elnev 6 &96g' in cnoxovg 
qtoig XafixjfdxoD Qsive Xdfi^pei) xaV eXafiype qnSg. At haee 
ibi perscripta sunt: nal einev 6 S-e^g* yevrid^qxo} q)wg' Ha\ 
iyivexo qoig. Nihil igitur est Xdfixpei, nisi calami error pro 
Xdfixpat recteque vulgo editur ori 6 &e6g 6 elndiv in (snoxovg 
(poig Xdfjixpai, og hxX. 1 Cor. 13^ 3. Lachm. — nav ypmfiiisoi 
ndvxa xd vndQ^ovxd fiov (tva xav % tf (Taifiai) , dydnriv dh f/tri 
i^oiy ovd^hv dqeXovfiai. Kav xii^^oiifMi^ quod Lachmannus ex 
A. Qv^ Lobeckium ad Phryn. p. 720 sq.^ dedit^ librarii 
vitium esse jam Hieronymus intellexit Nam postquam 
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Paulns dixit .ei H omneM mmm opee |fi ciioe m^HmJerOj <^3 
haeo grovienma fleoteutia ei enantiaiida est: et si oorpas 
meum euimmo ouppUdo craciudum tradidero. Itague aut — : 
ut£if iaf nagadci to (fcifid fiov iva Havj^iio(»fiai, afa-' 
ini9 dk' f$ri ifn ktI. oum vulgo^ aut ex 71. 80« al« ndi iocw 
naQodm cifia fiov ifa xav^aofuUf ayanrif Sh ^17 j/c» xt3L 
legendum est Cf. 1 Cor« 9^ 18. tls odr fiol iaw fuo&oc; 
iva ivayyaXtC^ifurog addnavor ^if «rai ro BvayydXwp nth. Paoli 
animo aupplioia obversantur^ oujuamodi Dan« 0* 8. et 2 Maocx 
o. 7. referuntur. Besae lectio tva xavxnooifuu non inepUl 
viaa est^ qui aignificetur non posse quae benigne aliis fece— 
ris Deo placere^ si gloriae cupiditate^ non Dei aut hominuni 
oaritate impulsus ea feceris. Id-ipsum Paulum dixisseLach— 
mannus credidit^ quippe qui verba tva xavxnowfuu in parm- 
thesin oonjecerlt At primo verba idv noQadoi ro ooifui fiav 
nimis nuda forent^ quum praesertim crudelisoimi supplicii 
mentio h. L rec^issime desideretur. Deinde Paulum v. 3. 
simplidter dizisse se nuUum fruotum habere^ si quae benig^e 
aliis fecerit eine amore feoerit^ e w. 1. et 2. cogQoscitur. 
Itaque haec notio a nostro loco prorsus abhorret: nuUtun uti-*' 
litatem oapio^ si gloriae cupiditate eiaiue aliis*benigne fecero 
sine amore. Recte Meyerus lectionem iva Kavxqomficu re^ 
spuit^ sed interpretis observationem esse falso putavit^ qai 
nihil emolumenti habere^ si quis ghriae cupidiiate moiue cor«» 
pus comburendum tradiderit^ moneret^ deinceps in verborum^ 
quorum glossa esset^ locum substitutam. Ita enim codices 
reperiuntur^ qui partim utrumque absurde Cimflar^t (jdi^ 
KOQadci To acifui fiov iva xavxijawfuu iva uav&^aoifiai tva nav^ 
^aoffitu Hot xavxnaoifiai) partim oorrigendo fdterum oum altero 
oonciliarent: idv netQadoi ro awfid fwv tva xav&iiaaifuu xavx^'' 
aofizvog, — Apoc. ll^ 3. Laohm. xoCi doiato rotg dva\ fidQ 
xval fMVf xa^ nQO(pri%8vaovaiv iqfidQag x^^^^ dtaxoalag 



*3 Precario Winerus gr. p. 1904. Meyerusy de Wettius^ Bretn 
schneiderus Lex. ed. 3. sub v. ^potgil^ post tpfofiioot supplent 
tovi TtTwxovg', et si pauperes omnibusi meis forlunis cibtvero. Cf. 
LXX Num. II ^ 4. vie fjficis ^poifiuX xQiw, Imo loqnutio ndvra rd 
vndQxovra avtov xfmfil^eiv htnc vim habet: onme$ suas ope* i» H^ 
ho$ impenierej sein ganzes Vermogen verspei$en, terfmiern»^ 
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i^iinorra n$QiffifiXrifidfovg (^sic A«^ volgo recte itigu' 
fiafilfifjtdfoi) adxxovg. neQifis^XfifAivovg scribfte vitimii esse^ 
quod proximum vocabalam coHHovg pepereri^ nemo non 
perspicit Hoc liacbmannas eodem jare sprevisset^ qao 
V. 4. dXatM QC.') et avXarcu QA.} nihil caravit Hujasmodi 
qaisqailias qai ante Lachmannam N. T. crisin exercaerant 

ipso silentio confatanmt Hebr. ll^ S6. Elsev. luCCofa 

nXovtop fiYfiadfHvog (Moses) toiif iv Alyvnttfi' '&fiaavQ£v 
xov omdia/iov rov Xgiarov. Valg. tHv Aiyvntloiv d^aavQ^p. 
Reqte Griesbachius ex B. D. E. Syro^ Clem. Alex. al. 
twv Aiyvntov ^aavQiv dedit Lachmannus ex A. tiiv 
iv Aiyvfcxov ^aavQoiv edidit^ qaod oscitantis librarii^ qui 
lectiones^ xiv iv Aiyvnxf^. ^aavQcSv et tciv Aiyvntov ^- 
aavQwv confunderet^ vitium esse apparet. 1 Corinth. 4, 11. 
pro yvfJivritavofMv Lachmannus^ quem Tischendorfias 
temere sequutus est^ ex A. B. C. yvfiv iXBvofuv dedit, mani- 
festum scribarum vitium. Nam .a yvf/iviig, yvfivrirog et 6 yvft^ 
v^trig (fem. ij yvfivrixig) oritur yvfivfirnvw. Fvfivtrevm nihili 
est Eodem vitio apud Nicetam Annal. lO^ 9. yvfivitela pro 
ytvfivriteia et Theod. Prodr. 154 yvfiv itBVBiv pro yvfiv ritevaiv 
legitan 1 Cor. 14^ 37. 38. Elsev. Ei ug doxBV itQOcpiitrig ilvat 
ri nvBVfnatiXog, imyivoiaxitfa a jQtiqKo vfitv, oti tov xvQiov 
sia\v ivtoXcU' ai di ttg dyvoeV, dyvoaitfa. Lftchmannas 
ex A (?) D* F. O. aL v. 38. ei di tig dyvoit, dyvoettat 
soripsit. Insulsam scripturam dyvoettat etiam Raeckertas 
et Tischendorfius receperunt. Ayvoaitoi genuinum esse 
tum intyiv(oaxitc9 V. 37. tum ipsa seutentia ostendit: si quis 
autem non intelUgit, muo peficulo ignarei^ eiii habedi. C£ 1 
Cor* 7, 16. ei dh 6 dn$atog x^w^/Jiroi, x^^tC^d^o). Perverse 
Rueckertus dyvosttai explicuit: si quis autem non intelli- 
git^ <;W nulla jam ratio habetur, ^von dem wird weiter 
nicht Notiz genommen.^^ (V) AyvoovfAat valet homiues me non 
noscitant^ sum homo obscuniS; v. 2 Cor. 6^ 9, ^Ayvoettat 
haud dubie nihil est^ nisi male scriptum dyvottta, qaod libra- 
rii verbis l^riXovte et firi xmXveta v. 39. in fraudem inducti 
exararunt Constat enim librarios ai pro a et < pro ai saepe 
posaisse (v. Rom. 12^ 2. Eph. 4; 83. 84. 6^ 17. 1 Petr. 
8^ 11. varr. Ieot«3 Sed Latini dyvoettat Passivum esse opi- 
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Dtti igfiormiur vertenmt (^CIar. Germ.^^ qaod deinde in iS^no- 
rabitur conraptum est (^VuIg. Boem. al.^ Pttet autem e lati- 
nis versiombiis^ qaae ignoratur et ignarahiiur praebent^ Mil' 
m conjectmram ignoraior {jxyfo%la^f>i) historiae repngnare 
oBmiqae fundamento destitui. — 2 Petr. 2^ 12. Blsev. Oixoi 
&h Jig flXoya ^fatty qtvotnd, yiyivvriiiifa Blg &hooiv xaV xpd^OQav 
iv olg dyvoovat ^kaaq^rifiovvtBg iv r^ qt^OQ^ avrciv xoeraqp^a- 
^ij<Toi^rai. Lachmannns^ quocum fecit Tischendorfius^ 
pro Karag)^a^if(Toi^ac ex A« B. C. xa\ g)^a^if(roi^r.ai dedit^ 
quod sententiam perdit Scriptori enim hoc dicendum est: 
homines flagitiosi per suam perversitatem ab judice sen^fiier" 
nam pemiciem reportahunt (]cf. v. 9 et 13.3; ^^^ dicere 
prorsus nequit: homines improbi per suam pravitatem etjam 
in pestem mQin pestem adeoj incident h. e. non solum aliis 
suppliciis^ sed etiam sempitema peste cruciabuntur. Saepis- 
sime librarii xcU et xard confundunt (y. 2 Tim. 4^ 1. varr. 
Iect3 Scribunt igitur xai qnXetv, xai hxeiv pro xataqnXBVVf 
xaxlaxHv (^v. Schaeferi.Meletem.p. 119.3 Sic h. I. pro xara- 
ipd^aQTioovxai perperam xa\ q^^ctQiloovzai exararunt. Potest 
etiam xa\ q^&ctQvoovrat hanc vim habere xa\f qd-aQijoovrat 
h« e. pro xarag^^a^ifcrorrai sunt libri^ qui verbum simplex 
g)^a^i/<rorrai contineant. (^erte nihili est xal q^d^aqrioovxat, — 
Marc. 7y 18. 19. — ov voetrey ort ndv ro i^(o&ev eignoQevo" 
fievov eig rov iv&Qwnov ov dvvarat avrov xotvdioat ; ort ovx 
eignoQevercu avrov eig r-ijv xaQdlav aXX* eig riyV xoiXlav" xa\ 
eig rov dqedQcSva ixnoQeveraty xad^aQi^ov ndvra rd ^Qdfiara. 
Ka^&oQD^favy quod Lachmannus ex A. B. edidit, est calami 
error^ quo structura toUitur; v. Comment. meum in ev. Marci 
p. 282 sq. — Hebr. 7, 1 — 3. Oiro^ ydQ 6 MeXxioedix, /9a- 
c^Xevg ^aXijfA, ieQevg rov ^eov rov vxpiorov , 6 cvvavrijoag 
^A^QodfA vnoorQiqovrt dno rrig xonrig rcSf ^aatXiw xcCi evXo^ 
yri<sag avrov , ^ xa\ dexdrrjv dno ndvrtav ifiiQtoev ^A^Qadfi, 
nQmrov fikv iQ(irivevdfMvog ^aotXeig dtxaioovvrigy Snetra dh xa\ 
fiaotXevg oaXriii, o iort ^actXevg eiQiivrig, dndra^Q^ dfii^roiQ, dye^ 
veaXoyrjrog , f«ifr« aQxriv rifMQiav fjtijre ^m^g riXog Ix^^» dqxa^ 
fiotoffiivog dk r(p vi^ rov '&eov , fiivet ieQevg eig ro dtrjvexig, 
Constructio haec est: ovrog ydQ 6 MeXxtoedkx fiivet ieQevg eig 
ro dtrjvexig. Verba v. 1 -*- 3. fiaotXevg ^aXiifA — ~ — agx»- 
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fzouofidvog dh t^ vli^ tav &sov eo consilio adjeeta smit^ nty 
qnis qoalis et quantas iUe Helchisedecus^ qui Christi ex- 
emplar esset^ Aiisset lectores scirent. Itaque pKmo scriptor 
quiamm Aiisset dixit. Fuit autem rex Salemi et summi Dei 
sacerdos (^v. 1. fiaaiXtvg 2!aXrjfA , Ugivg rov d^Bov tov v\piiTTov 
cf. Genes. 14^ 18.3* Deinde officia, quae et Helchisedecus 
Abrahamo et Abrahamus Helclusedeco* praestitisset^ comme-> 
Ihoravit. Nempe HelchisedeMs Abrahamo a dade^ qua re-> 
gulos afBUxisset^ revertenti obviam processit et fausta ei pre-> 
catus est: Abrahamus Helchisedeco omnis praedae^ quamfe- 
cisset^ decimas dedit (^cf. v. 6 cwavrijoag.^^ — ^ Ha\ ^«- 
xdrriv dnd ndvrmv ifiiQiCBv ^Jl^qadfi et Genes. 14, 18 — SO.^- 
Tum ea Helchisedeco in literis s. nomina imponi, ' quae non 
solum bene ominata essent, sed etiam, quoniam in Christum 
optime convenirent, ipsum Christum portenderent indicavit. 
ScOicet MeXxi(ye9ix regem justttiae et ^acdevg (jaXi^fA regem 
pacia significat (^cf. v. S. ^qSrov lihv — — ^aaiXevg eiQijvrig^. 
Postremo Helchisedecum nuUo patre, nuUa matre, nullis majo- 
ribus ortum eumque in V. T. induci, cujus vita neque initium 
neque finem habiierit, assimilari autem ibi eum aeterno Dei 
filio, qui nullum sacerdotii successorem habiturus sit (c. v. 16. 
et 84 sq.") monuit verbis v. 3. dndrfaQ nrX. Perperam Wi- 
nerus gr. p. 498. versum 2. anacolutho laborare putavit. 
Dixisse enim scriptorem fr^c!)TOf^ fihv eQ[irivev6fievog fiaaiXevg 
dtxaioovvrigy ineira dh xaV ^actXevg ^aXrifAy S iori ^amXevg 
tlQr(vrig, quem ita loqui decuisset ^Q^rov fihv kQfirivevofievog 
^aaiXevg dinaiocvvrig y Ineira dh iQfirivevofievog 9ta\ /?«- 
ciXevg eiQrjvrig. Nam titulum hoc loco explicanduni /9a(Tf- 
Xevg I^aXhlfi jam primo versu a scriptore positum esse. Non 
vidit vir doctus, scriptorem vs. 1. 6 MtXxtaedix ut homini^ 
nomen et fiaciXevg HaXiif* ut titulum, unde ubi homo regnasset 
cognosceremus posuisse, sed versu 2. hoc ^um egisse, ut tum 
viri nomen tum titulum, si adutriusquevinf attenderis, Christum 
omninari ostenderet. Dixit igitur, virum (h. e. viri nomen^ no- 
men Helchisedeci^ primo enarrari regem justitiae (esse 
enim pTS" ''3b'a ©x trb^ ^ pl^ compositum et Hessiam in V.T. 

' vv . 2 - V V ' V ^ 

p^^l justum Zach. 9, 9. vocari in vulgus notom esse), de- 
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inde vimni i. e. tiri iiiulum sonare fiaudia <ra>lif^i hoo esse 
re^em paeU (^nam <raXiff« dialdaice q^^ pueem signiflcare: 

esse igitnr ^aaiXia aaXijfA regem paeisj gb^ if^^n ^^- ^; ^ 

et Hefisiam in V. T. ^'fyxD^^^ P^^^^V^*^ paeis Jes. 9^ 5. 

fqppeDarineminem nescire])- De indnstria scriptor^ qnod Wi-* 
nerus non reputavit^' y. 2. fiaailivc ffaXrlfi repetiit^ prius- 
quam explicaret^ quia non^ ut vs..l.^ pro rege^ qui Salemi 
regnaret^ sumsit^ sed in urbis Qbtf nomine simol caXiifA i. e.' 

dialdaicum vocabulum q^^ qaod-pacem denotet^ latere indi- 

cavit Itaque vs. 1. BaaiXivg JSaXrifij vs. S. ^atsiXBvg aaXifi 
scribendum est. Jam Luchmannus v, 1. pro 6 avfafvii^ 
aag ex A. et aliis og (Tvvavxijaag dedit^ qui manifestus calami 
error est *0g ex prima Participii owavxrioag literabis scripta 
ortum est. X>g structuram evertit. Deest enim verbum ad 
ig pertinens. Noli ad anocoluthon ccmfiigere^ quum scripto- 
rem og <Jvvdvxr\aag ^A^QOoifi vnoarQdqtovxt dno xijg Honrlg tw 
^aOiXimv Ha\ BvXoyriao^ avxov pro og y avvavxiiaag l^^Qodfi 
vnoaxQiqtofXi dno xiig xonrlg x<Sv fiaaiXicjVy ivXoyriaev av- 
Tov scripsisse tibi finxeris. Hoc enim anacoluthon^ quo scri- 
ptor paucissimis vetbis interjectis inchoatae structurae oblitus 
flierit^ longe asperrimum est. Minus etiam Bieekii inven- 
tnm placet^ qui lectione o^ suscepta locum sic interpungi 
posse sibi persuasit: ovxog yoQ 6 MeXxiaedix^ ^aaiXevg UaXrlfi» 
leQfivg xov ^aov xov vxpiaxov^ Qo g avvavxriaag ^A^Qadfi vnoaxQi^ 
qiovxi dno xfig xo^rig ^^^ ^aatXitov Hod evXoyrjaag avxov, ^ hcU 
dinixriv dno ndvxfov ifiiQiaev ^A^QadfHy ^qiSxov fihv kQfiri^ 
. vevofiMvog ^aaiXevg dinaioavvrig, ineixa dh •Ha\ /?a- 
aiXevg (Xa^iff*/ Sjaxi ^aaiXevg eiQrjvrig^ [sciL iaxivji, 

dndx<»Q fiivei UQivg eig xo dirivfxig. Quippe verba og 

avvavxrjaag — — ^aaiXevg eiQrjvrig (sciL iaxiv^ non esse pa- 
renthetica ex eo apparet^ quod scriptor v. 4 — 7. ex verbis 
V. 1 et S.xo^ evXoyrfaag avxov , (p xa\ Sexdxriv d^jto ndvxtov 
ifniQiaev ^A^Qodfi argumentatur. — Hebr. 12^ 7. 8« Eilsev* 
Ei naidsiav vnofiivexe (og vioTg vfitv ^QogcpiQexou 6 ^e6g' xig 
ydQ iaxiv viog^ ov ov naidevei naxijQ; ei dh x^Qig iaxe ^a«- 
deiag^ rlg fiixo%oi jfeyovaai ndvxeg, oQa v6fioi iaxh Ha\ ovx 
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vioL VeriSu 7. v. «/ naidtiav vnofM^vere genuina csse meni-^ 
bnim oppositum v. 8. ei dh xtoQig iaxa noudeiag et scri||foris 
disputatio (^cf. v. 6.3 ostendit. Is sententiam vs. 6. enun- 
tiatam Deum quem diligat caatigare et nnumquemque fi^ 
iium quem probet fiagelUe eaedere v. 7. 8. in lectores sic 
transfert: ei Deus, inqtiit^ voe caetigat ut fitios vos tractat: 
nullus est enim nlius y quem non eastiget ptter.; sin vos non 
eastiget, quum omnes ^ eo filii castigentur^ spurios vos esse, 
non fiiios patet. Jam pro bI naidelav A. D. E. et multi alii 
eig naidsiav habent^ haud dubinm calami errorem^ ut Ben- 
gelius recte judicavit. Elg ^atdeiav absurdum est^ sive ad 
vs. 6. referas^ sive v. eig naideiav vnofihexe arcte conjungas« 
. Dubitari autem nequit^ quin qui primi oscitanter eig ^cudeiap 
pro Ei naideiav scripsissent^ verba sic consociaverint: fiaaxi' 
yot dh ndvxa viov , ov naQadiii^fx>i sig itaideiav (^quem 
in educationem^ ergo educandum^suscipit])* 'TitofjUvere' mg vlotg 
vfitv nqogqtiqexai' 6 ^eJg xtX. Hoc muitis de causis fieri non 
poAst Primo enim Sv ^a^ad/^^etaf idem fere essey quod 
in priore membro Sv aya^q, mraibrorum concinnitas demon- 
strat. Itaque v. Sv ^oQaddxexai sui juris sunt (quem prohat) 
iieque recte tocc Sv noQaddxexat eig ncudeiav conjunguntur 
(^qnem educandum suscipit~). Deinde toto loco v. 6 — 11. vo- 
cabula ^taidevoif naideia et naidevxi^g castigare, castigationem 
et castigatorem , non educare^ educationem et educatorem 
notant. Hinc natdeia etiam v. 7, castigationem declaret ne- 
eesse est. Tum abrupta et hiulca haec oratio est: "Titofidvexe' 
tag vlotg vfiXv nQogqtdQexat 6 '&e6g* Postremo manifesta et ne- 
cessaria sententiarum v. 7. et 8. oppositio perit. Id ipsum 
fit^ si quis V. eig natdeiav vitofidvexe consociaverit Hoc a 
Matthaeio^ Lachmanno et Tiscbendorfio factum 
est. Hattbaeius^ qui unus ante Lachmannum eig nat- 
deiav textis intulit (^nam Griesbachius eig tantum in mar- 
gine commendavit^ locum sic interpunxit: — > naQaddxexai' 
sig natdeiav vnofiiifexe, .wg viotg vfitv ^QogqiiQexai 6 -d^eog' xlg 
^xX. Lachmannus et Tischendorfius verba hoc modo 
distinxemnt: — noQadix^xat. eig natdeiav vnofikvexey wg violg 
vfitf nQog<piQexat 6 '&e6g' xig %xX. Verba eig itatdeiav vitofihexe 
non posse significare in disciplina perseverate (^sic versio 
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\ailgata3 cerium est: possimt denotare: exapectaie casfigaiio" 
nem^juheo voe eaeHgaHonem praeetolari, ut ea Matthaeias 
es^. min. expliciiit^ qui ad LXX Jer^. 14^ 19. vnefieii^afMf sig 
eiQijfflif, i(a\ ovn ^y aya&d, iig xcuqup idamg^ xai idov xaQaxq- 
et Thren. 3^ 86. v^^rofiefsT xaV iicvxaaei eig ru (yanijQtor xvQiov. 
provocavit. At h. 1. scriptor lectores Dei castigationem ex- 
spectare male jifbeat^ cui post ea^ quae vs. 6. scripsil^ si 
lectores a Deo eaet^fentur, ut filios ab eo tractari^ em non 
east^entuTj non esse eos Dei filios dicendum sit. Praeterea 
haec oratio : eig natdeiaf vnofAifete. ^fig viotg vf*tv nQogqtiQexai 
o ^etlg (^scil. ei <aatdevei vfuig^ xig xtX. abrupta est. Valeat 
•igitur absurdum mendum eig ncuifeiaf. — Hebr. It^ 16. — 
fiif ng noQfog (^scil. ifox^fi v. 15.) rj fiifiriXog wg ^cav og 
dft\ PQciaewg fitag dnidoxo (^Lachmannus ditidero sicj 
xd ^Qwtoroxta eavrov. Bleekius II ^ p. 917. ^^Worauf 
es beruht^ dass Lachm. dnideto statt dnidoto aufgenommen 
hat (^nicht durch Druckfehler]) weiee ieh nieht; ang^eben 
flnde ich eine soiche Lesart nirgeuds.^^ Hausit Lachmantfus 
dnidetoy manifestum calami errorem^ ex A. j cf. Woidii 
uotitiam codicis alexandrini a Spohnio editam p. 436. — Hebr. 
6^ 14* Elsev. ri fi^f evXoy^f evXoyri<Jw ae xcii nXri^vfwf ^rilij- 
^vf(o ae. Lachmannus, quem Tischendorfius imitatus 
est^ ex A. B. C. e i fir]f evXoyoif etc. suscepit. Hoc ego inep- 
tum librariorum mendum voco invito licet Bieekio. . Citatur 
Genes. 28^ 17. LXX.^ ubi notissimum istud rj fj^jf eane vero 
in omnibus codicibus et editionibus legitnr« Ei fii^f nihii 
est nisi frequentissimus scribarum saepissime «^prof^ ex ita- 
cismo exarantium error. At Etymologicum magnum 416^ 
41 — 52. ei firj sua auctoritate confirmat (jcf. Bleekium^* 
^H fir[f , oftwg 'dij' to rj cvvdefffiog pepattattxog' to fnljp , avf- 
degfiog naQanXriQMfiattHog, — — *— — ^i/, iniQQrjfia oQHtxof' 
SiieQ xa\ dtd iftcf&oyyov YQaqtetat, Et firi^ evXoycif evXo» 
yrlao) ce: — 'q oftcDg xa\ dXriO^wg. Ha\ iattf iniQQrifia ^efiatci^ 
(T^aig. /Non dicam h. 1.^ quo nihil verius est^ veteres gram- 
maticos male de particulis solere praecipere; illud contendo^ 
me nou moveri Etymologi auctoritate^ quod non dixerit el 
fitify dtd dtqjd^oyyov' ovttag r avfqd-eta, 8. oSttog oi lAXe^afdQeVg^ 
sed tantummodo ad nostrum locum provocaverit. Nihil igitor 
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ex eo discimiui/ nisi eum h. lEl MHN in N. T. codicibus 
invenLsse. Quamquam si Alexaudrini pro ^ /ii}V (e men^ 
ec /iify Q men^ et pronuntiassent et scripsissent^ ee lit^v, quod 
in Etymoiogico magno est^ non Lachmannianum etBlee- 
kianum bI /tiifr^ quod nihili est^ nobis exhibendum esset 
Nam Ei, in formula d fcif«r scriptura tantummedo et pronun- 
tiatione ab 17 fcijV differret nullamque societatem cum parti- 
cula conditionali ti^ ai haberet. Deinde quod Bleekius non 
solun\ nonnullos versionis ' alextodrinae codices bI fiijv pro ^ 
fiijV afferre^ verum etiam editores aliquot locis (^v. c. Ezoch. 
33^ 87. {(tf iyWf 8l fitip oi iv xfxXg riQrifmfiivMg fiaxafQctig 
neaovvrai.^ iscripsisse affirmavit^ id oon hanc vim habet^ ut 
ei fii\v verum sit^ sed ut mult^ librarios male ce firiv pro 
^i fi^v exarasse et dormitasse editores*intelligamus. Falso 
Bleekius Latinos^ qui nisi habeant (et v. c Vulgatam: 
nm benedicens benedicam te^^ si firiv agnovisse putavit. 
Hi vero zi firj expresserunt ^ sive ipsi absurdum ei fi^v in e^ 
fiff correxissent^ sive ei fnj in graecis codicibus invenissent. 
Lectio ii fiij evXoYoiv BvXoyilaa} <J8 mX. per se aptissima est: 
ni valde te beabo tuosque posteros iusigniter multiplicabo 
(^iSeil. non ego dicar Jehovah]). Cf. tib-^s^( J^os. 14^ 9.^ idv 
fAij Ezech. 17^ 19.^ Conjectanea mea I^ p. 32.^ Aristoph. 
Acham. 778. Dind. iifQldov fioi — , ai firj^oriv ovrog jforiaoff 
'EXXdvoDv vofiM. et Romanorum spondeoj ni — ^ de quo vide 
doctam Beieri notam ad Cic. de offic. III; 19. Sed quum 
in Genesi Vty 17. ^ fi^v legatur et pro eo veteres librarii 
EI MHN male scripserint^ dubitari non potest^ quin si fiij 
absurdi ei fjtijv correctio sit. H et EI etiam in N. T. saepe 
a scribis confusa sunt; cf. v. c. 1 Cor. 9^ 8. et 8 Cor. 3^ 1. 
(]ubi ei firj verum est) varr. lect. Adde 8 Cor. 8, 9. Elsev. 
eig rovro yuQ xaV iyQaxpUy iva yvoS rtjv doxtfjtrjv vfmvy e i eig 
ndvra vniixooi iare. Lachmannus ex A. B. — tva yvvi 
rrjv doxtfirjv vfiwvy ^ eig ndvra vnijxooi iare , quod aententia 
non recipit. — Joh. 4^ 9. Elsev, 'jtoig av 'lovdaTog <av itao 
ifiov ntetv airetg ovarjg yvvaixog SafiaQelridog ; Lachmannus 
e^ iinoA. pro metv edidit irtv, certissimum scribae sphalma. 
Nam I. plebejus sermo metv in ^etv, non in ittv, contraxit; 
cf. Hcrodiauum mQ\ rjfiaQrrifiivMv Xi\em $. 47: AfiaQrdvovatv 



Digitized by VjOOQ lC 



^ «6 -. 

\ailgata3 cerium est : possmit denotare : exapectaie casfigaiw" 
nemfjuheo voe eaeHgaHonem praeetolari, ut ea Matthaeias 
es^. min. explicnit^ qui ad LXX Jer^. 14^ 19. vnefieii^afiif sig 
fiQilfflv, i(a\ ovx fiv aya&iy eig xoi^oV idffetagy xai idov Ta^a^^if. 
et Thren. 3^ S6. v^nofAefeX xaV iicvidGei eig xu (JtarriQiOf xvQiov, 
proYOcavit. At h. 1. scriptor lectores Dei castigationem ex- 
spectare male jifbeat^ cui post ea^ quaeVs. 6. scripsil^ si 
ledores a Deo eaetigentur^ ut filios ab eo tractari^ sin non 
cast^entWj non esse eos Dei fiiios dicendum sit. Praeterea 
haec oratio : eig natdeiaf vnofiifete. *fig viotg vf*tf ^Qogqf^Qivai 
o ^eug (^scil. ei naiSevei ifmg^ tig xtX. abmpta est. Valeat 
«igitor absurdnm mendum eig natdeiaf. — Hebr. It^ 16. — 
fiif ttg noQfog (scil. ifox^ij v. 15.]) ^ fi/firiXog wg ^aav og 
dfT\ ^Qfioefag fitag ditddoto (^Lachmannus dnidexo sicj 
td nQOixoxoKta, iavrov. Bleekius II^ p. 917. ^^Worauf 
es beruht^ dass Lachm. dnidexo statt dnidoto aufgenommeD 
hat (^nicht durch Druckfehler^ weiee ieh nieht; ang^eben 
finde ich eine solche Lesart nirgeuds.^^ Hausit Lachmanirus 
dnidexoy manifestum calanii errorem^ ex A. ; cf. Woidii 
uotitiam codicis alexandrini a Spohnio editam p. 436. — Hebr. 
6^ 14- Elsev. r[ fit^f evXoymf evXoyi^am oe adi nXri&vfiaf «rilij- 
{^vf^ oe. Lachmannus, quem Tischendorfius imitatus 
est^ ex A. B. C. e i fit}f evXoytSf etc. suscepit Hoc ego inep- 
tum librariorum mendum voco invito licet Bleekio. . Citatur 
Genes. 22^ 17. LXX.^ ubi notissimum istud rj fj^jf eane vero 
iu omnibus codicibus et editionibus legitur« Ei firif nihii 
est nisi frequentissimus scribarum saepissime «^proi; ex ita- 
cismo exarantium error. At Etymologicum magnum 416^ 
41 — 52. ei firi sua auctoritate confirmat (jof. Bleekium^' 
^H fArif i ofxwg ^lirC xo f^ avvdecfiog pe^amxixog' xo firip , avf- 
degfiog ^aQUiiXriQmfiaxiHog. — — *— — ^H, ini^Qrifia oQHixof' 
SneQ x«l did i^Kf&oyyov yQaqtexat, El fi^f evXoycif evXo» 
yrjoia ael — i} ofxcog xaV dXriO^iSg. nal eaxtf iniQQr[fia ^e^atoi' 
oeatg.^Nim dicam h. 1.^ quo nihil verius est^ veteres gram- 
maticos male de particulis solere praecipere; illud contendo^ 
me nou moveri Etymologi auctoritate^ quod non dixerit et 
fiijVy dtd Si(pd^6yyov' oSxcDg f avfii^eta, 8. oix(og ot ^AXel^afHQeXg^ 
sed tantummodo ad nostrum locum provocaverit Nihil igitur 
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ex eo discimiui^* nisi eum h. 1.^/ MHN in N. T. codicibus 
invenisse* Quamquam si Alexaudrini pro ^ fcify (e men^ 
til fiijv Q men^ et pronuntiassent et scripsissent^ ee firiv. quod 
in Etymologico magno est^ non Lachmannianum etBlee- 
kianum ei fnjf, quod nihili est^ nobis exhibendum esset 
Nam E$ in formula tl ^i^«r scriptnra tantummedo et pronun- 
tiatione ab 17 /t4if«r differret nuliamque societatem cum parti- 
cula conditionali el^ si haberet Deinde quod Bleekius non 
solum, nonnullos versionis alextodrinae codices ei fiiiv pro ^ 
fiijV afferre^ verum etiam editores aliquot locis Qy. c. Ezoch. 
33^ 87. feui iyoiy ei firjp oi iv xaXq xiQrifJuafAivtMq fiajalQaig 
maovvxai^ iscripsisse affirmavit^ id oon hanc vim habet^ ut 
ei fiiiv verum sit^ sed ut mult^ librarios male el fi^v pro 
ri fixiv exarasse et dormitasse editores*intelligamus. Falso 
Bleekius Latinos^ qui nisi habeant (cS. v. c. Vulgatam: 
iim benedicens benedicam te^^ ei fAijv agnovisse putavit. 
Hi vero ei firj expresserunt ^ sive ipsi absurdum ei fitiv in ei 
firi correxissent^ sive ei /cif in graecis codicibus invenissent. 
Lectio ei firi evkoyoiv evXoyijaoi ae xril. per se aptissima est: 
ni vaide te beabo tuosque posteros iiisigniter multiplicabo 
(^iSeii. non ego dicar Jehovah^* Cf. tib^S^^ ^os. 14^ 9.^ idv 
fiij Ezech. 17^ 19.^ Conjectanea mea I^ p. 38.^ Aristoph. 
Acham. 778. Dind. neQldov fioi — , ai firj^ativ ovrog x^^Q^S 
^EXXdvwv vofiM. et Romanorum spondeoj ni — j de quo vide 
doctam Beieri notam ad Cic. de offic. III; 19. Sed quum 
in Genesi 88 ^ 17. 17 firjv legatur et pro eo veteres librarii 
EI MHN male scripserint^ dubitari non potest^ quin ei fiij 
absurdi ei fiijv correctio sit. H et EI etiam in N. T. saepe 
a scribis confusa sunt; cf. v. c. 1 Cor. 9^ 8. et 8 Cor. 3, 1. 
(ubi ei f«i/ verum est) varr. lect. Adde 8 Cor. 8, 9. Elsev. 
eig rovro yuQ xaV iyQaxpa , iva yvcS r^v doxtfiijv vfioSv , e i eig 
ndvra v^rifxoo/ iare. Lachmannus ex A. B. — Fva yvvi 
rrjv doxifirjv vjitcJv, ^ eig ndvra vitrjxool iare, quod aententia 
non recipit. — Joh. 4^ 9. Elsev. nwg av 'lovdaTog wv nao 
ifiov ntetv airetg ovarjg yvvaixog HafiaQeiridog ; Lachmannus 
ex nnoA. pro metv edidit ntv, certissimum scribae sphalma. 
Nam I. plebejus sermo metv in mtv, non in ^fr, contraxit; 
cf. Hcrodiauum iteQ^t rjfiaQrrifiivm Xi\em $. 47: dfiaQrdvovatv 
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oi Uyopxeg n^tp fi o v X o fA a ^ lAOfOifvlXdfiiag, Sk'op X^ynp n^stv 
dtitvXXdfiotQ' ftdv(ag yaQ oHxcig neCt noQa totg dQxahtg niiitr bU 
<^Tfti> Ka\ naQd tfp «oiijt^ 

miTf Svi &vfi6g dviiyoi 

(11. 8^189. Od. 8^ 70}. Item in Lucillio S8^ 3. oodex pa- 
ladiiiis^ qaem Jaoobsioa AiiUioi.Pabit. II^ p. 362. (cf. III^ 
p. 684.) Mquotus est^ mrr pro mtf praobet: 

Tot Toi^ xotg noQd dititvov dotdofidxotg XoyqXdifxM^f 

to^ dn ^AQUtxiiqxov YQOfjifiaxbXtHQiqiliftPf 
olg ov iJnHfifia Xiyw, ov n$tp <plXo9, dXX\ drdHHfxai , 

minvxiivfufoi NiiStoQt x«^ IlQuifitp, 
^ij fu pdX^g uaxil i^tf fXotQ ndi uvQfia ynpiif^ai. 

SrifUQOf ov diiimi fiiiftf aadi ^id. 

PassiwiOj qui (Lex. Gr. II, 617. ed« 4.} ntp qood pro-' 
bavisset joeose e nJ^ai in breve oontraotum esse putat^ illud 
obatat^ quod Graeoi verbi nhiu secundum Apristum ^ntop, 
non primum empa formarunt. Deinde oodicem alexandrinum^ 
qui Job. 4y 9. n7p habet^ v. &• 7. et 10. mtip praebere^'a 
Laohmanno utrobique retentuniy etiam atque etiam oonside- 
randum est, Itaque librarius pro meTp, quod piin pronuntia- 
ret^ semel male II/N scripsit. — Joh. 12^ 41. Els. Tavwa 
flnep 'Hauiag, ots ildi ttjp d6$ap avrov Kal iXdXrjOi niQi avtov. 
Lachmannus et Tischendorfius ex A. B. al. on (jpro' 
o?<3 scripserunt^ quo sententia evertitur. Nam dixit Jesajas^ 
quae v. 40. ex eo (6^ 10.]) allata sunt^ eo iempore, quo 
Messiae niajestatem vidit (^Jes. 6^ 1 sq.) et de eo vatici- 
uatus est (^Jes. 6», 10 sq.])> uon dixit propterea^ quod quia 
Messiae majestatem videret deque eo .vaticinaretur gauderet. 
Saepenumero scribae on et ou coniuderunt (^cf. 1 Cor. 3^ 13. 
varr. lect.^* Joh. It^ 35. 36. Griesb. ivi fiixQOP xqopop t6 
ifiSg ip vfiJp iati,* niQinaiiici, iug (^Lachm. et Tischeud. 
ex A. B. al.cJ^]) t6 iftSig iX^n, 'ipa fnl ojcor/a vftSg xavuXdiitj' 
Hcii 6 niQinaiiSv ip tjJ OHOTtqi ovd oidi, nov vndya, "Eiog 
(^Lachm. et Tischend. oiV ex iisdem^ t6 qtSg ix^n, 
miSTivm fig t6 <f>iSg, 'iva vlol qmog yiptja^^i, Quamdiu 
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huiem hahetia Jemi lu 1. dicendiiili est Ccf. v. 32« et v. 35. 

^^4 luxQov j[q6pov ro gM»^ «V vfuif i&ti) , non guandoqui^ 
dem luee fruimini. Ergo oiV cttlami errofest pro Sug. Nam 
oiV u q. ioi^ valere falso creditar^ v; Poreonum ad Eur. 
Phoen. V. 89. — Apoc. 14^ 13* Xva up€mavoc9¥W9ii\ Lachm. 
ex A.. tva dvntnaij&oPTa^ C^^C^^ qnod est dyanavaoPTa& cor* 
mptam. •— Apoc. 13; 10. dnoMtMi} Lachm. dnoxralvi^ 
Kalvm notissimum verfoom eat; Mralpm non agnosco. Latet 
in dnoxTahu aeolica forma^ dnoxrewH ([sicdS.])^ cf. not* ad 
Marc p. 508 seq. Nempe Praesen» h. I. re^piiritar. Lege 
verba praecedentia. — Apoc. 1, 6. Griesb. — r^ dyanolvr^ 
igfidg^mal lovaapti ^fidg dno ToTy dfutgutSp ijfidip ip Ttf aiftat$ 
aviov — . Lachmaniius et Tischendorfins ex A. C. 
t^ dyanatptt i^fidg xat kvoapt$ Ql^ i u rtSp dfid^utSp ip rcji 
aXfuxTi ^avtov. Christus sanguine suo nos sceleris puroi^ fecit 
nostraque peccata eluit ([Hebr. l^ 3. 9^ 13 sq.^^ non sanguine^ 
quem profiidisset; peccatorum vinculis nos exsolvit. Saepe- 
numero librarii him et lovta commiscuerunt. Act. 16^ 33. 
pro Hovoip dno tcSp nXrjycSp D.* male habet ikvotp dno 
xfSp nXrjytSp, Cant eolvit plagae, Gic. ad Att lO^ 13^ 7. 
xotieoXvalap nonnulli codices in Kodioiovoiap corrumpunt. — 
Hebr. lO^ 2. xsHa^agfiipovgJi Lachm. ex A. C« ntHa&iQtr- 
Ofiepovg , • qnod es^ xeka&aQiofi^povg (^ita D.^ E.^ mendose 
scriptum Bleekium non fogit (ll. p. eXtS). — Tit 2, 4. 
ipa owpQOvl^ ta at, xdg piagl Lachm, ex A. iva aoKpQOpiC o v aip 
QAc) rdg viag. Ibid. V- 5. oiHovgoiig i. e, Afmi aaaideniefij 
Lachm. et Tischehd. ex A. C. al. oixot;(>/oi;^ (^sic^ Bret- 
schneiderus Lex. m^p. p. 886. ed, 3.: ^^codd. Tit. 2y 5^ 
e vitio scribendi oinovgyovg pro oixov^ovg, OixovQyovg vox 
nulla est.^^ Sane in Clem. Rom. ep. I. ad Cor. c. I. fin. haec 
VulgO leguntur: — - «V t« reS xapovi tfjg ynottiyfjg vnaQXOvaag 
^rdg yvvdixagy td xatd iov olxov asfivcSg oixovQysTv iSi- 
8daxtxe, ndpv aoiq>QOPOvoag* Sed corrigo oixovQth (^cft 
oixovQitp n6l$v — oixHP noXivy. OixovQyHp inauditum ver- 
bum esl; quod si in usu fiiisset^ ut oixovofuTvj seriores scripto- 
res saepe posiiisseut. Item oixovQyog inaudita vox est. Oi- 
xpvQovg eo firmatur^ quod veteres summam esse mulieris lau- 
dem recte judicarunt^ si esset oixovQog (v. WetiSt. ad h. l.J. 
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Rom. i2y 9. ElseV. — ovtmg oi nokkot iv GfSfAii iafiii^ iu 
XgiatfS, 6 di %ud^ ilg akXi^kfo^ fiAtj. Lacfam. et Tischend. 
ex A. B. al. ovrmg oi mlXol f¥ atSftd iaftiv iit XQiaim, xo di 
xu&^ tlg alkrikfa» fiikfj, Probavit futilem lectionem non solum 
Rueckertus^ sed etiam Meyerus. lUe vertit: was aber 
das EiMele betriflFt (^!^; hic transtulit: was aber jeden Bin^ 
%elen (?) betrifft *0 nad^ dg soloecismus est pro 6 %a&* 
t¥a serioribus Graecis usitatns (ct quaead Marcum p. 613 
sq. ebservavi^; ro xo^' tJg nemo dixit. Frustra enim vin 
docti ut commentitiam formulam excusarent^ ad to nad^ fjfii- 
QWf, To itg ifii, to xata qvaip , quae dissimiliima sunt^ pro- 
vocarunt (y. JBernhardyi Wissensch. Syntax p. iM.^. 
7*0 di xa^* ilg inanes soni sunt^ qui ne verti quidem pos- 
sunt: quod Autem aiiinet ad quieque (!), quod auiem did^ 
iur quieque (l). Etiamsi to xaB^ flg proba et usitata for- 
mula esset^ tameu h. 1. ferri non posset^ ubi Masculina^ quae 
praecedunt et sequuntur 6 di xa& tlg genuinum enae osten<- 
dunt (y. 5. oi nokkol ev acSfid iafif^, v. 6. ex^^^^^ ^^ — 
V. 7. 6 didaaxfav, V. 8. i na^axakiav^ Portentosum ro ca- 
lami error est, quem praecedens syllaba (XQiatif) peperit. 
Vide comment. n^eum ad b. 1. Plurima addere potuisTsem 
librariorum menda^ quae a Criticis olim ipso silentio condem- 
nata Lachmannus textis intulit^ sed qui commentationem^ 
non librum scribere voluissenf haec^ quae commemoravi, at- 
tulisse contentus esse debui. Quautopere LachmannusN. 
T., depravaverit^ vel ex his incorrupti judicii vir facile acsti- 
met. . Cpmiptelae sunt enim^ non lectiones^ quae inerti vide- 
licet critico comipta loca indicent. , 

Venio nunc ad ejusmodi lectiones^ quas^ quum gramma-. 
ticis rationibus vel defendi vel saltem excusari possint^ aut 
fortasse verae fortasse falsae sint^ tamen Lachmanuus 
recepit. Quod Critico non faciendum cst. Nam cui nondum 
satis exploratum.sit^ utrum lectio recepta an alici]gus codicis 
scriptura genuina sit^ is sine uUa profecto Yationc in ejus^ 
quod fortasee verum sit^ locum quod foriasse fnhum sit 
substituat. 
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I. b. 

LECTIONES FORTASSE VERAB, FORTASSE A SCRIBAIIUM 
ERRORE PROFECTAE ♦). 

1 Corinth. 7, 31. ol XQiifAiPOi tm xoafita Tovtat] 
Lachmannus^ quem Rueckertus et Tischendorfius 
imitati sunt^ ex A. B. ol xQ(i(iiPot> tov xoafiop edidit. 
(|D.* P. G. ol ;f()w/M«vo« Top x6(Tf4ov TovTOv^. Etiam 
M e y e r us oi x^dfifvo^ tov xoafiop probavit eorreetores 



^> Duo hic locft ponere placet^ in quibus Lachmanni crisis easu 
in verum ' incidit, 1 Tim. 6^ 7. Elsev* OvSlv yag Bisfjviyua- 
fisv els.Tov inoofiov* StjXov^ Kti ovSi iiiViyKgtv ri Svvdf/ta&a, 
Recte Lachmannus et Tischendoffius ex A, F. G. «k 
OvSiv yolQ slgr^viyuafiev eiV roV ^noafiov^ Stt ovSi iiavsywuv t» 
Svvdfie&O' Nam I. variantes lectiones S^lov, quoil jam Gries- 
bachio suspectum visum est^ delendum esse indicio sunt. J^Xov 
omittunt A. F. G. 17. «1. Pro eo D* dXf^^&df habet: Itala ventm^ 
quoniam nee: Vulgata: haud dubium quod nec: Augustinns: setk 
nec i. e. dXX* ovSi JljXoVy dXfjd^is et dXX" olSi librariorum sup- 
plementa sunt^ quibus senteiptiae^ quam laborare credidissent^ sub- 
venirent. At ea II. optima est^ si Lachmanni scriptnram sequu- 
tus fueris. Continent enim verba acute dictufH, quod attento lectori 
ipse veVborum lusus Cetsfjviyxafisv et iSeveyxatvy prodit. Ad 
percontAtionem : Std tl ovSiv eier^viyuajiev ele tdv uoofiov ', ita 
respondetur: oti ovSi iSeveyntiv tt Svvdfted^a. Etiam contexta 
oratio lectionem Lachmannlanam recipit: multum est autem lucri 
in pietate, si paucis confentus sis (v. 6.).. Nam nos nutias opes 
ifuum na^ceremnr in mundum importare Deus idcirco voluit^ quia 
ne exportare quidem quidquam possumus morientes. (Itaque nos 
nostra^ licet tenui^ torte contentos esse decet) Nihil igitiir vidit 
Matthiesius y Lachmannianam lecHinem prdpterea ferri non posse 
opinatus, quia scriptor jnversia membris non dixisset: ovStv ydg 
iievtyuetv Swdfied^a , ott ovStv ekijviyuafiev els tdv ndofiov» ^ 
Act 7^26. Elsev. ual avvtjXaaev avtovt els eigijvrjv et compulit eos 
nd concordiam» Recte Lachm. ex B. C. al. xal ewr^XXaaaev 
Clmpf. verbi awaXXdaaai) avtovs tiS eiQi]vtjv, Quod verum esse 
grammatieum argumentum evincit Nam injuriae auctorem Moten 
reconciliatorem aversatum esse^ voluisse igitur Mosen pugnantes 
in concordiam redigere^ non potuisse e. vs. 27. intelligimu9. JDe 
conatu autem Imperfectum^ non Aoristum poni constat (v. not. ad 
Marc. p. 394. et Wineri gr. 265.). Scripsit igitur Lucas nal 
owijXXaaasv aitove eie etQijvTjv et reconciiiare eos studuitin 
yratiam. 
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luuUlMi alnictiirtai {^imjiJo^m^ invexisse ratu8« Sane serio 
r^ aeu iaMmi poliiis seriploroOy iit odioliaotae (y. Gregoriui 
Coriulhiiiai od« Sohaof. p. 6M. upti ftiw xov ij to d xe^^' 
f«4> iiimif ltym9$» aXsotf mtti toi; lyiioy urL) xp^a&tu eam 
AecuMlive ym^p^ (y- SohaeforaB ad Greg. 1. c}. In 
XoaofhoMle haoc cowlnictio^ ferri noqiiit Itaqoe in Xeiio- 
phoolio Af esilao 11/11. (m Hioroae^ ol ait Wine- 
roa fr. p. 1M« o oayo wm i l i m Mejoms^ Schneide- 
rua poal SlophaoiiM pto ««• ra ^«/«io^^oy ov cri/V 
i.^H mikii ovV /i^fr ix^nto • os^joctBni r^oooit «ai tw 
|M«/«^a<#y<»»* «ri. (^HOi PtalBi aios x^i^lhu mm Da- 
Kvil ooipulavoril I CW. % 11. IJL t Cm. i, 17. 3^ 18. 
[ I *IW 1% ^ ft^ td ] h h toria o somI j^jfoXo' n, cottstmctio- 
IM^ v^^ioi a^t^ oeMUIaai^ FmJ i por Mj^l^iaiiM triboisse 
vt^^hK H^'^ y ia <i at l im ftn — i a x^*7^^ », f ri p pB infimis 
H\^A4^i>H^W<i oMoM^ a X- T. ahhoDCw TiiniR. — 2 Cor. 
tt^ l^ > «^sS^^J V^v Ci-^ ^<Wrai^r# • glHMHle. Lachm. 
H \^^vl^^*lA ^X B^ ^^ 17- «foo^T^rtL Ihmo ifnovfiai 
^^ »'*^\^ v*^ (^i *t^^.^'^) ct immm^tip pro w^m^d^m {ji^ni^fivy 
^Hvv^ ihMiilal ^v. Battoiaooi Aaii: gn SpracfaL I^ S. 
I». l»4. od. Loheck. ct lierodoC S, IOl Sy iaiL> Sed 
mir^iil mi J lw 7'oow>^ Mo prioo rfanniam^ fBMO alionde 
IMioala ail. Airt fonM iooica immm^fjTt m foo^^« latet^ 
iMlA ai nmmm^flti caiami crror oit (r. M ejerom}^ fbisse 
aoU<|uilus^ qiti ii(fon0^i pro rjzr^^^f legm^y dcmon- 
mrat — Loc. 8^ 9$. Ebor, /^iiiro] B. L. idfJjo pradbciii^ fw^ 
fHom coirtractaiiff A, P, /^/f/p/p/yrj, qaod potesl fmfrm vi- 
^*n i^diHTi,)^ ta flomttnia f;U//t pro ^^«JUr dixit. (Lach- 
IM a n n i a n u ni id^itiu, i/ifurttriiTi neJo, nihil phme est). Sed 
tacam idinu, fumium imuenm^ Honoribns scriptoribas contra 
i^Uicislanim praoi;a(i*4 iHfffoUtHj pojHuisse admodom verisimile 
^ (v. LotinrliJiim «ii| PJiryiK p. 2t0 sq. cl. Schaefero 
'nr, )i laKj. ||i„o i„ j,^„,y^ lectiones *^«ro et 

\t\mm imm% hThWrm: f: t/:/^7V. — % Tim. 1, 16. 

n\ A. II liJ. ifiuinxiU^hi, quod Griesbachius in 

«limtiiiiiiilkvii, r. II *; li m u uii u n recepit. Potest /Traf- 

Jiiillni rfiriiiii oM^i, (v. Ilurodot. 6, 13. ah^y, 3, 87. 
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aiWoy et Buttmanni gr. I^ p. SSS.^* Sed omnes libri 
Luc 13^ 17. xaTri9xu¥0¥tii et 2 Cor. 7^ 14. xarf/cFj^i/y^ijy 
olferunt. Ex eo librarios S Tim. l^ 16. iTrdiaxv^^ri vitiose 
pro tTtriiTxvf^fj flcripsisse probabile est Qv. Bastii oomment. 
palaeogr. pone Greg. Cor. ed. Schaef. p. 75t. — 3 Hebr. 
11, 34. Qex A. D.*) 37. (ex D.») /i«jt«'(";ff •* Apoc. 
13^ 10. 14. (ex A. C.3 f*oxai9ii Lachm. dedlt, formas ioni- 
cas (ct anflQrig Act. 10, L »1, 3L S7, !.> In Luca 
Sl, 24. omnes eodices in fiaxol^tag eonseqtiunt, nisi quod D. 
^ofiqaiag habet. Ceterum Lachmannum nt sibi constaret 
Luc. 28, 49. ex D. E. et Act. If , 2. ex A. C. fiaxaiQfj scribere 
oportuisse Rleekius in comment in ep. ad Hebr. II, p. 828. 
recte observavit. — Luc. 16, 20. ^lKmfiipog] Lachm. et Ti-* 
schend. >ex A. B. al. illxiofiepog. Probabo quum primum 
satis munitum videro. Bx eo quod verborum ikxo» et iXxiiw 
legitimum augmentum h est, ilXno^ Act. 21, 30. stXSa, iilnuaa 
Joh. 21, 11., fiXnvofim (y. Buttm. I. c. p. 320.^^ uon se- 
quitur, dissimili verbo iXxoia, quod a zo iXxog ductum est et 
per rj augetur, idem augmentum datum esse. Mihi quidem 
scribae quum fiXxfofU¥og soriberent ex iXxot» in iXxm deer-* 
rasse videntur; animum adverte ad iXxofnpog, quod 239. sup- 
peditat. — Act. 1,3. tioaaQaxo^Tal Lachm. ex A. D.<^ 
teaa B Qaxo¥Ta , quae t omiMi - farma est. Eam a Luca pro- 
fectam esse non credo, quum codices in ceteris eju9dem 
libri lods (Act. 4, 22. 7, 30. 42. 13, 21. 23, 13. 21.) 
summo consensu iiaaaQaxowxa teneant, nisi quodAct.23, 13. 
A. et C. naaiQaxowta habent a Lachmanno neglectum. -— 
2 Cor. 9> 2. o /§ via^¥ itjXogl Lachm. rd v^cJy ifjXog. 7S» 
ex nno B. hausit et ii ejedt cum B. C. Syr. al. Alexandrini 
xd iXtog et, ut videtur, xo nXovrog (v. Wineri gr. 
p. 64.3 -dixerunt: igitur fortasse etiam rd CvXog nsurparunt. 
Sed hoc iis in usu fiiisse prius demonstrandum est, quam, 
praesertim ex uno codtce, recte recipias. Nunc to ex # in 
xai, quod praecedit, bis scripto natum esse cum Meyero 
existimo. Heceptam lectionem 6 ii vfnS^ Cn^og fidcit 2 Cor. 
8, 7. — 2 Tim. 4, 1. Elsev. jduifiaQiVQOfiai ou¥ iym i^mmo^ 
Tov 0iov xal tov xvQiov 'Jtjaov XQiatov tov fuXXoptog XQi¥H¥ 
Coi^rag xal ¥tXQOvg xa t a ttj¥ im<fd¥i$av avtov xai tfj¥ /?a- 

5 
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inde vimni i. e. tiri Nimtum sonare ^aaiXia (saXrin^ hoc eAsa 
re§em pacU (pMm (raXijfA chaldaice q^^ pacem sigoificJtfe : 

esse igitnr fiaeiXia caXi^fA regem paeisj gb^ lfo*n ^^' ^y ^ 

et Mefisiam in V. T. 'a^- ^^ ' prtne^m paete Jes. 9^ 5. 

fqppeUari. neminem nescire])* De indostria scriptor^ qnod Wi-' 

nerus non reputavit^v. S. ^atnXevc (raXiifi repetiit^ prius- 

quam explicaret^ quia non^ ut vs.. 1.^ pro rege^ qui Salemi 

regnaret^ sumsit^ sed in urbis gbti nomine simol aaX^qfi i. e.' 

.• ▼ 

dialdaicum vocabulum q^^ quod*piicm denotet^ latere indi- 

▼ i 
cavit Itaque vs. 1. BaaiXivg ^aXijfjiy vs. S. ^amXivg caXi^fi 

scribendum est. Jam Luchmannus v« 1. pro 6 avvavri^^ 

cag ex A. et aiiis og (TvvavTileag dedit^ qui manifestus calami 

error est X^g ex prima Participii cvvaftfjtTag literabis scripta 

ortuni est X>g structuram evertit Deest enim verbum ad 

Sg pertinens. Noii ad anocoluthon ccmfiigere^ quum scripto- 

rem Sg avpdvriicag ^A^Qaafi vnoarqicpovti dno rrlg Honflg tw 

^aOiXimv aaX BvXoyqao^ avxov pro og , avvavTiiaag l^^^adfi 

vnoarQiqiofri dno rilg xonrlg rtSf fiaaiXioify ev Xoyriaiv av~ 

Tov scripsisse tibi finxeris. Hoc enim anacoluthon^ quo scri- 

ptor paucissimis vetbis interjectis inchoatae structurae oblitns 

flierit^ longe asperrimum est Minus etiam Bieekii inven- 

tnm placet^ qui lectione Sg suscepta locum sic interpungi 

posse sibi persuasit: ovrog yoQ o MaXxiaeSdxy fiaaiXtvg 2laXiifi^ 

isQjivg rov '&eov rov vxpiarovy (o g avvavrr^aag ^A^Qadfi vnoarQi^ 

qiovn dno rrig xo^rig rc^v ^aaiXimv xa\ evXoyqaag avrov, ^ Hi£i 

dexdrriv dno ndvriav ifiiQiaev ^A^Qadfn, ^Qwrov fihv eQfiri^ 

. vev6fiMvog fiaatXevg dixaioavvrig, iiteira Sh *Ka\ /?a- 

aiXevg aaX^^fi^ Sjari §aaiXevg eiQr[vrig^ [sciL iarivl^ 

dndroiQ fiivet leQevg eig ro Sirivfxig, Quippe verba Sg 

dvvavrr\aag — — ^aaiXevg eiQijvrig (sciL iariv^ non esse pa^ 

renthetica ex eo apparet^ quod scriptor v. 4 — 7. ex verbis 

V. 1 et i.xoU evXoyi/iaag avrov , (p xdi dexdrriv dno ndvrmv 

ifiiQiaev l^^Qodfi argumentatur. — Hebr. 12^ 7. 8« Elsev. 

Ei naideiav vnofiivere dg vioVg vfiTv ^Qog^iQerai 6 d^e6g' rig 

ydQ iariv vi6g, Sv ov naide6ei nar$iQ; ei Sk x^Q^^ iare nai- 

delag, r^g fiiroxoi ^eyovaat ndvrBg, &Qa v6fiot iarh xcCi ovx 
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vio{. Verslu 7. v. ti naidtiav vnofJi^veTe genuina esse meiii*' 
bnini dppositum v. 8. ei dh xtaqig iara noudeiag et scri||foris 
disputatio (^of. v. 6.^ ostendit. Is sententiam vs. 6. enun- 
tiatam Deum quem diligat caeiigare et nnumguemque fi^ 
iium quem probet flagelUe eaedere v. 7. 8. in lectores sic 
transfert: si Deua^ inquit^ voe eaetigat ut filioe voe tractat: 
nuUus est enim dlius y quem non eastiget pAter.; sin voe non 
caetiget, quum omuesjdi eo filii casti^entur^ spurios vos esse, 
non filios patet. Jam pro d natdeiav A. D. E. et multi alii 
Blg natdeiav habent^ haud dubinm calami errorem^ ut Ben- 
gelius recte judicavit Eig ncudeiav absurdum est^ sive ad 
vs. 6. referas^ sive v. eig itaidelav inofiivete arcte conjungas« 
. Dubitari autem nequit^ quin qui primi oscitanter eig ^atdeiap 
pro Ei izaideiav scripsissent^ verba sic consociaverint : fiaati" 
yoX dh ndvta vlov y ov naQaddx9rai, eig ^aideiav (^quem 
in educationem^ ergo educandum^suscipit^* 'Titofidvere' wg viotg 
vfitv nQogq>dQeT«i' 6 '&ejg xril. Hoc multis de causis fieri non 
poAst Primo enim Sv ^aQadixerai lAem fere esse^ quod 
in priore membro ov aya^q, membrorum concinnitas demon- 
strat Itaque v. Sv maQaddxetat sui juris sunt (quem prohat) 
iieque recte tocc, ov noQaddxetat eig ncudeiav conjunguntur 
(^quem educandum suscipit~). Deinde toto loco v. 6 — 11. vo- 
cabula natdeiSoiif gtatdeia et natdevrijg castigare, caatigationem 
et eaatigatorem , non educare^ educationem et educatorem 
notant. Hinc natdeia etiam v. 7. caetigationem declaret ne- 
eesse est. Tum abnipta et hiulca haec oratio est: 'Titofidverr 
fig viotg vfiTv ^Qog^pdQerat 6 '&86g' Postremo manifesta et ne- 
eessaria sententiarum v. 7. et 8. oppositio perit. Id ipsum 
fit^ si quis V. eig itcudeiav vnofidvers consociaverit Hoc a 
Matthaeio^ Lachmanno et Tischendorfio factum 
est. Hattbaeius^ qui unus ante Lachmannum eig nai- 
deiav textis intnlit (uam Griesbachius eig tantum in mar- 
gine commendavit^ locum sic interpunxit: — > naQctddxerat' 
8ig natdeiav vnofJtdvert , wg viotg vfttv nQog(pdQerat 6 -O^eog' xlg 
xrX. Lachmannus et Tischendorfius verba hoc modo 
distinxmint : — noQctddxerat. eig natdeiav vnofieverej (og violg 
vfiTv ^QogqidQerat 6 '&e6g' rig nrX. Verba eig natdeiav vnoftdvere 
non posse significare in dieciplina pereeverate (^sic versio 
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Milgata) cerluin est : possiinl denotare : exspeetuie easKgatiO'' 
nemt^jubeo voe emeii§miionem praeetoUn, ut ea Matthaeias 
esfl. min. explicait^ qui ad LXX Jerem. 14^ 19. vmful^afttf sig 
iiQiiifflP, xa\ ovx iir ayad^d, lig xcuqup idcmg^ xat idov vo^a^fif. 
et Thren. 3^ S6. v^itofiiifet xdi riovxdiiti iig ru ocinilQiOf xvQiov. 
provocavit. At h. I. scriptor lectores Dei castigationem ex- 
spectare male jdbeat^ cui post ea^ quae vs. 6. scripsit^ si 
ledores a Deo emet9§eniur, ut ttlios ab eo tractari^ «m non 
emet^entWj non esse eos Dei filios dicendum sit. Praeterea 
haec oratio : eig vaidiiaf vnofAhiXi. 'S^g vloTg vfiXp ^Qogq^iQitai 
^idg (^scil. ii naidivn vfiig^ tig xtX. abrupta est. Valeat 
•igitur absurdum mendum iig itaUfilap. — Hebr. IS^ 16. — 
^if tig it^Qfog (^scil. ifoiXii v. 15.) ^ fi/^tiXog tog Hoav og 
dft\ PQifioifog fiiig dnidoto (^Lachmannus dn^dito sic) 
td ^QiototOHia, iavtov. Bleekius II^ p. 917. ^^Worauf 
es beruht; dass Lachm. dnidito statt dnidoto aufgenommen 
hat (^nicht durch Druckfehler) m^eiee iek nieht^ angegeben 
flnde ich eine solche Lesart nirgeuds.^^ Hausit LachmaniTus 
dniditoy manifestum calanii errorem^ ex A. ; cf. Woidii 
uotitiam codicis alexandrini a Spoknio editam p. 436. — Hebr. 
6^ 14. Elsev. r[ fiiif ivXoy^f ivXoyriofa a %a\ nXrj&vfmf flrilij- 
'O^vfoi oi. LachmannuS; quem Tischendorfius imitatus 
est^ ex A. B. C i i fAt]f ivXoyfof etc. suscepit. Hoc ego inep- 
tum librariorum mendum voco invito licet Bleekio. . Citatnr 
Genes. ti^ 17. LXX.^ ubi notissimum istud ^ pff oane verm 
in omnibus codicibus et editionibus legitur* Ei fnif nihil 
est nisi frequentissimus scribarum saepissime nfTOri ex ita- 
eismo exarantium error. At Etymologicnm magnum 416^ 
41 — 52. ii fiii sua auctoritate confirmat (cf. Bleekium^: 
^H firif y ofttag 'dif' to f^ avfdnTfiog piPaitatixog' to ftiif f ovf" 

digfiog ntaQaitXriQOifiatixog. — — ^H, ini^^rifia oqh ixof 

SitiQ Ha\ did iii(p{y6yyov YQaqntai, El f«i}» ivXoycif ivXo^ 
yrlao} a: — ij Sftwg xaV dXri^&fSg. xa\ Sotif iniQQrifUt pifiaioi* 
Oi(og.,Non dicam h. 1.^ quo nihil verius est^ veteres gram- 
maticos male de particulis solere praecipere; illud contendo^ 
me nou moveri Etymologi auctoritate^ quod non dixerit iJ 
fiijf, did di(fd^6yyov' ovt(og f (Svfri^iia, s. oSttag ol ^AXil^afdQiXg^ 
sed tantummodo ad nostrum locum provocaverit. Nihil igitur 



Digitized by 



Google 



j 



— «7 — 

ex eo discimas^* nisi eum b. l. El MHN in N. T. oodicibus 
invenisse. Quamquam si Alexaudrini pro 17 /it^V {JS menj 
d fiijif Q men^ et pronuntiassenl et scripsissent^ e l iir^v, quod 
in Etymologico magno est^ non Lacbmannianum etBlee- 
kianum ii ^t^V^ quod nibili est^ nobis exbibendum esset 
Nam Ei in formula d ^ifr scriptura tantummedo et pronun- 
tiatione ab 17 fir^f differret nuliamque societatem cum parti- 
cula conditionali bI^ si baberet. Deinde quod Bleekius non 
solum, nonnullos versionis ' alexAndrinae codices ii fAiJv pro ^ 
/tiifjr afferre^ verum etiam editores aliquot locis (\\ c. Esocb. 
33^ 87. faJ iyoiy ii ^ijy ol iv xaTq riQrifJUoiAivaig fiaxalQaig 
mtjovrvai,^ iscripsisse affirmavit^ id oon banc vim babet^ ut 
8i fjtijv verum sit^ sed ut muItlMS librarios male bJ ^ifr pro 
17 fitjV exarasse et dormitasse editores * inteiiigamus. Falso 
Bleekius LatinoS; qui nist babeant (]cf. v. c. Vulgatam: 
ftt^f benedicens benedicam te^; si fitff agnovisse putavit. 
Hi vero ei firj expresserunt ^ sive ipsi absurdum ei finv \n ei 
fctf correxissent^ sive ei fitf in graecis codicibus invenissent. 
Lectio ei firj evXoydiv «vlo/i/W ae xrX, per se aptissima est: 
m valde te beabo tuosque posteros iusigniter multiplicabo 
(^^ii. noQ ego dicar Jebovab^. Cf. tib-S^ Jos. 14^ 9.^ iav 
fitf Ezecb. 17^ 19.^ Conjectanea mea I^ p. 32.^ Aristopb. 
Acbam. 778. Dind. itsQldov fioi — , ai fiij^artv ovrog x^^Q^S 
^EXXdvojv vofiM, et Romanorum spondeOj ni — j de quo vide 
doctam Beieri notam ad Cic. de offic. III; 19. Sed quum 
in Genesi 88, 17. 17 ^tfy legatur et pro eo veteres librarii 
EI MHN male scripserint, dubitari non potest, quin ei firj 
absurdi ei fjtijv correctio sit. H et EI etiam in N. T. saepe 
a scribis confusa sunt; cf. v. c. 1 Cor. 9, 8. et 8 Cor. 3, 1. 
(^ubi ei jEcif verum est^ varr. lect. Adde 8 Cor. 8,9. Elsev. 
eig rovro yaQ xaV iyQarpay iva yvcS T17V doxifjiriv vfJioSv, e i eig 
ndvra v^rtfxoo/ iare. Lacbmannus ex A. B. — Fva yvdi 
Tijy doMifirif vfJiwVf ij eig ^dvra vnrjHOol i<Jref quod senfentia 
non recipit. — Job. 4^ 9. Elsev. ndSg av ^lovdatog tav nao 
ifiov nietv airetg ovcyij? yvvatxog SafiaQelridog ; Lacbmannus 
eX unoA. pro metv edidit ntvy certissimum scribae spbalma. 
Nam I. plebejus sermo metv in mtv, uon in 'ntv, contraxit; 
cf. Herodiauum iteQ\ rifiaQrrifiivm Xil^em $. 47: ifiaQravovtsiv 
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ol Xifoptt^ mBTp fiovXofiat fiOfoevXXdfitagy Sh'ow Xiytip nntp 

QHta$, Ha\ itctQd t^ mifjT^ 

mtVw Stt ^vfAog dfdfoi 

(ja. 8^189« Od. 8^ 70). Ilem in LaciUio 98, 8. oodex pa- 
ladmis^ qoem Jaoobsiiis AdUioI. Palat U, p. 362. (ef. III^ 
p. 684.3 «equatae eet^ ntPf pro ml^ praebet: 

Tottoig tot^ itaQd dttitfor dotdofidxoig XoYqXJaxaigf 

totg dfi 'j^QUStdQxov YQaiAfiatoXtnQKfliftP f 
olg ov awSfifia Xiyttf, ov itttf <plXoff dXX\dfdKttftat, 

ffinvtttvfMfot NiatoQt K«U IlQtdfup, 
ftii fAt fidXffg xatd^ iJitf iXotQ xid HVQfia ytfio^oi» 

SrifitQOf ov dttitfw fiijftf atidt ^td. 

PasfoviOj qui (hex> Gr. II^ 617. ed« 4.) nip quod pro^ 
bavisset jocose e 7111^0« in breve oontraotum esse putat; iUud 
obfltat^ quod Graeoi verbi nUw seoundum Aprustum ^jnof, 
uon primum tntpa formarunt. Deinde oodioem alexandrinum^ 
qui Job. 4, 9. nJ^ habet^ v. & 7. et 10. nttif praebere^ 'a 
Laohmanno utrobique retentum^ etiamatque etiam oonside- 
randum est. Itaque iibrarius pro ntfTf, quod piin pronuntia- 
ret^ semel male WN scripsit. — Joh. 18; 41. ELs. Tavtct 
ilntw 'Hatuag, OTt ildt ttjv doSaf avrov nal ikdXrjtFS nfQi avtov. 
Lachmannus et Tischendorfius ex A. B. al. oxt Cpro* 
oTf) scripserunt; quo sententia evertitur. Nam dixit Jesajas^ 
quae v, 40. ex eo (p, 10.^ allata sunt^ eo tempore, quo 
Messiae majestatem vidit (^Jes. 6^ 1 sq.3 et de eo vatici- 
natus est ([Jes. 6^ 10 sq.^^ non dixit propterea^ quod quia 
Messiae majestatem videret deque eo .vaticinaretur gauderet« 
Saepenumero scribae oxt et o%t confiiderunt (^cf. 1 Cor. 3^ 13« 
varr. iect.^- Joh. 18^ 35. 36. Griesb. «V^ fuHQow X9^^^^ ^^ 
(fdSg it^ vfii¥ ioTi' mQtnaieTu, tng Q^tLChm. et Tischend. 
ox A. B. al. 01^3 ^o ^*^^ *jf '> ^*'" /**? OKOvia VfiSg HavuXu^rj' 
xai nfQtnaxdiv iv rij Q%oxi(f ova otde, nov vndya, ''JSmg 
(^Lachm. et Tischend. (ag ex iisdem^ x6 (fwg i'%exe, 
ntaxivne fig x6 qwg, 'iva vlol (f(ax6g yivrja^^e. Quamdiu 
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lucem haheiis Jemi h. 1. dicenduiii est Ccf. v. 32. et v. 35« 

ifi, fiiMQOp xQ^^^ ^^ ^^ **' ^h^^ l^ti^ , non guandogui^ 
dem hice frmmini. Ergo (ag calami error^est pro Saig. Nam 
oiV i. q, ioiff valere fabo. creditor^ v. Porsonwn ad Eur. 
Phoen. V. 89. — Apoc. 14^ 13. Ypa dpcfrravaonftai] Lachm. 
ex A. tpa apanai}&0PTa$ (aie), quod est dpanavaoPTat cor- 
niptom. ~ Apoc. 13^ 10. dnonTipeT] Lachm. dnoxvalpH. 
Kalpm uotissimum verfoum est; xra/yoi non agaosco. Latet 
in dnoxtalpH aeolica forma^ dnonxdppu ([sic 35.3; ^* ^^^ ^^ 
Marc p. 508 seq. Nempe Praesens^^ h. L re^ritur. Lege 
verba praecedentia. — Apoc. 1, 6. Griesb. — rcji dyanolpTt^ 
ijfidg^mai kovaaPTi ^fidg dno tcSp dftaguiop i^fidip «V T(f aifiai& 
auTov — . Lachmaniius et Tischendorfius ex A. C. 
ttjl dyandtPTi iQfiSg %at XvaaPT$ (I) in TtSp dfidQTmp ip TCJT 
aZfiart wtov. Christus sanguine suo Aos sceleris purod fecit 
nostraque peccata eiuit ([Hebr. l^ 3. 9^ ISsq.}^ nonsanguine^ 
quem profiidisset^ peccatorum vinculis nos exsolvit Saepe-* 
numero librarii AJai et Aoi/oi commiscuerunt. Act. 16^ 33. 
pro ilovasp dno t(op nXijycSp D.* male habet i%vQ€p dno 
t(Sp nXfjywp, Cant eohii plagas, Gic. |id Att 10; 13; 7. 
xoilioXvaiap nonnulli codices in uoiXioXovalap corrumpunt. — 
Hebr. 10; 2. KSMa^aQfiipovgJ Lachm. ex A. C. xcxa^«(ir- 
afifpovg, qnod eske xeKa&aQiafiepovg (^ita D.^E.) mendose 
scriptum Bieekium non fogie (U. p. 688.}. — Tit 8; 4. 
ipa awipQOplC m ac Tag piagj Lachm« ex A. ipa aanpQOPlC o v a$p 
(sic) Tdg viag, Ibid. v- 5. oixovQOvg i. e^ domi aeaideniefij 
Lachm. et Tischend. ex A. C. ai. oixovQyovg (sic} Bret- 
schneiderus Lex. m^p. p. 886. ed, 3«: ;^codd. Tit. 8^ 5^ 
e vitio scribendi oinovQyovg pro oinovQovg. OinovQyovg vox 
nulla est.^^ Sane in Clem. Rom. ep. L ad Cor. c. 1. fin. haec 
vulgo leguntur: — «V t« reji xapopt Tfjg vnOTtiyfjg vnaQXOvaag 
Qrdg yvpalKag) td ncnd top oIxop aefipwg OiXOVQyeJp iS$- 
ddaxnt, ndpv aoKpQOPOvaag, Sed corrigo oinovQeip (cft 
olxovQHP noXip — oixitp noXtp"), OixovQyHp inauditum ver- 
bum est; quod si in usu fuisset; ut oixopofidip^ seriores scripto- 
res saepe posiiissent. Item oixoVQyog inaudita vox est. 0#~ 
xpvQovg eo firmatur^ quod veteres summam esse mulieris lau-: 
dem recte judicarunt^ si esset oixovQog (v. Weti^t. ad h. I.J. 
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Roni. 12^ S. ELseV. — oiJzfag oi JiokXol IV aoSfia ia(Af¥ iv 
XQMt^, 6 di xa^' flg uXki^lmv liikvi, Lachin. et Tiscbend* 
ex A. B. al. ovxtoq ol nolXol <V atSiMa iafti^ ip XQiarm, ro ^« 
iMd^ ilq dUrikto» fiAfj, Probavit futilem lecttonem non solom 
Rneckertus^ sed etiam Meyerus. IUe vertit: was aber 
doM Eitneie heintti(J)y hic transtolit: was aber jeden Min^ 
%eien (1) betrifft. 'O xa^' dg soloecismus est pro 6 nct& 
t¥a serioribus Graecis usitatus (^cf. quae ad Marcum p. 613 
sq. ebservavi^; ro xo^' elg nemo dixit. Frustra enim viri 
docti ut commentitiam formulam excusarent; ad ro xai^* fjpii^ 
Qa¥, ro fig ifjii, ro xara qvai¥, quae dissimiUima sunt^ pro- 
vocarunt (y. JBernhardyi Wissensch. Syntax p. SC9.}. 
7*0 Si xa&* €lg inanes soni sunt^ qui ne verti quidem pos- 
sunt: quod duiem aiiinei ad quieque C')> 9^^^ auiem dici^ 
iur quieque (l). Etiamsi ro %ad^ flg proba et usitata for- 
mula esset^ tameu h. I. ferri non posset^ ubi Masculina^ quae 
praecedunt et sequuntur 6 Si xa^' flg genuinum esse osften^ 
duut (v. 6. ol nolkoi e¥ atiSfid iaftf¥, v. 6. tx^^^^^ ^^ — 
V. 7. did(iax(a¥, V. 8. (? naQaxaXiiSv) Portentosum ro' ca- 
lami error est, quem praecedens syllaba QXQianf) peperit. 
Vide comment. nieum ad b. 1. Plurima addere potuisTsem 
librariorum menda^ quae a Criticis oHm ipso siientio condera- 
nata Lachmannus textis intulit^ sed qui commentationem^ 
non iibrum soribere voluissenf baec^ quae commemoravi^ at- 
tulisse contentus esse debui. Quautopere Lachmannus N. 
T., depravaverit^ vel ex his incorrupti judicii vir facile aesti- 
met. . Comiptelae sunt enim^ non lectiones^ quae inerti vide- 
iicet critico comipta loca indicent. , 

Venio nunc ad ejusmodi lectiones^ quas^ quumgramma-. 
ticis rationibus vel defendi vel saltem excusari possint^ aut 
fortasse verae fortasse falsae sint^ tamen Lachmanuus 
recepit. Quod Critico non faciendum cst. Nain cui nondum 
satis exploratum.sit^ utrum lectio recepta au alicigus codicis 
scriptura genuina sit ^ is sine ulla profecto *rationc in ejus^ 
quod foriaeae verum sit^ locum quod foriaase fahum sit 
substituat. 
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I. b. 



LECTIONES FORTASSE VERAB, FORTASSE A SCRIBAIiUM 
ERRORE PROFECTAE *}. 

1 Corinth. 7^ 31. ol xQ^f*^^^*' ^^ x6a(4(^ TovToiiJl 
Lachmaiiuus^ quem Rueckertus et Tischendorfius 
imitati sunt^ ex A. B. o/ xQ(ji[Aevoi tov x6a/40p edidit. 
(]D.* F. G. ot ;f^w/i«vof Tov x6(TfiOP tovtov^. Etiam 
M e y e r us ol xQoififvot^ top xotrfiov probavit correetores 



^) Duo hic locft ponere placet^ in quibus Lachmanni crisis casu 
in verum incidit* 1 Tim. 6^ 7. EIsev« Ovdtv yd^ hitTjviyna- 
fiBV ils.Tov Moufiov* S^XoVf ovi ovSk iJ^iViyxHV Ti Svvdflted^a» 
Recte Lachmannus et Tischendorftus ex A. F. G. ak 
OvSiv ydg eisr/viynafiev eiV tov .xoofiovy Stt ovSi iievsyiuiv t$ 
Svvdfis&a» Nsm I. variantes lectiones S^loVt quofl jam Gries- 
bachio suspectuin visum est^ delendum esse indicio sunt. Jiqkov 
omittunt A. F. G. 17. al. Pro eo D* dX^i^ii habet: Itala rertfMi^ 
quoninm nec: Vulg;ata: baud dubium quod nec: Augustinus: seA 
nec i. e. dXX* ovSi J^XoVy dXifiii et dXX* oiSi librariOrum sup- 
plementa sunt^ quibus senteiitiae^ quam laborare credidissent^ sub- 
venirent. At ea 11. optima est^ si Lachmanni scripturam sequu- 
tus fueris. Continent enim verba acute dictum, quod attento lectori 
ipse verborum lusus Oltf^viyxafiev et iStveyxeiv') prodit. Ad 
percontationem : Std ti ovSiv eier^viynajUrev ele roV xoofiovi ita 
respondetur: ott ovSi iSevsynsTv tt Svvdfte&a. EUam contexta 
oratio lectionem Lachmannianam recipit: multum est autem lucri 
in pieiate, si paucis contentus sis (v. 6.).. Nam nos nullas opes 
quum na^ceremur in mundum importare Veus idcirco voluit, quia 
ne exportare quidem quidquam possumus morientes, (Itaque nos 
nostra^ licet tenui^ sorte contentos esse decet.) Nihil igitiir vidit 
Matthiesius, Lachmannianam lecHinem prbpterea ferri non poase 
opinatus, quia scriptor inversis membris non dixiaset: ovSiv ydg 
iisviyneiv Swdfis&aj ott ovSlv sUijviynafisv sh tov ndofiov* t— 
Act 7^26. Elsev. na\ avvi^Xaatv avtovt tlg siQtjvr^v et compulit eos 
nd concordiam, Recte Lachm. ex B. C. al. nal owrlXXaaaev 
(Impf. verbi avvaXXdaaat') avtovf eig ei^ijvjjv, Quod verum esse 
grammatienm argumentum evincit. Nam injuriae auctorem Mosen 
reconciliatorem aversatum esse^ voluisse igitur Mosen pugnantes 
in concordiam redigere^ non potuisse e. vs. 27. intelligimua. J}e 
conattt autem Imperfectum^ non Aoristum poni constat (v. not. ad 
Marc. p. 394. et Wineri gr. 255.^. Scripsit igitur Lucas nal 
awrjXXaaaev avtovQ sie eiQi^vrjv et reconciiiare eos studuitin 
groHam. 



Digitized by VjOOQ lC 



— 8t — 

ufiitaUfli slradoraiii (^<oixJa^a»3 invexisse ratus. Sane serio 
res^ sea infiini poliiis scriptorea; at sduriiastae (y. QtegOTinm 
Corinthiuin ed. Schaef. p. flM. avtl fii^ tov tj to a XQ^^' 
Tcu, oraw Xifmatv aXtov artl tov ^hov xtL^ xQ^^^^ cum 
Aecusativo jungont (v. Scbaefernm ad Greg. I. c^* tn 
Xenophonte haec constractio. ferri iiequit Itaque in Xeno- 
phontis Agesilao ll^ 11. (^non Hierone^ ut ait Wine- 
rus gr. p« 189. eumque sequutus Heyerus^ Schneide- 
rus post Stephanum pro uai t6 fAtyaXoqiQov ov avp 
vpQii, aiXd Gvv yvoifiif ixQV^ ^ conjectura reposuit nal t€S 
fic/aX6(p(f0P$ xtX. Quum Paulns alias X9^^^<^^ <^^ ^^" 
ttvo copvdaverit 1 Cor. 9^ 18« 16. 2 Cor. l^ 17. 3^ 19. 
[1 Tim. l^ 8. 5^ 23.] librarios semel xQV^^f^ 7^> constractio- 
nem eorum aetate usitatam; Paulo per negligentiam tribuisse 
censeo^ quum praesertim formula xQ^l^^^^ ^^^ quippe infimis 
scriptoribus usitata^ a N. T. abhorrere videatur. — 2 Cor. 
M^ 18. i^mj&fiti} F. G. iXaTTw^rjTi e glossemate. Lachni. 
el Tischend. ex B. D.* 17. i^aci&tjTi. lones iaaovftatr 
pro r,aadofiu&(ijTTaof4ai^ et iaad&riv f ro rjaa^d^fjv (v^^V^fJ^^ 
dixisse constat (y. Buttmanni Ausf. gr. Sprachl. I^ 1S. 
p. 194. ed. Tiobeck. et Herodot. 2^ 169. 8^ 130.}. Sed 
f<(Mrmam mixtam tjaad&riv non prius agnoscMn^ quam aliunde 
flrmata sit Aut forma ionica iaaoi^riU in rjaaw&tjTi late^ 
aut^ si rjaaoi&fjTi calami error sit (v, Meyerum)^ fuisse 
antiquitus^ qui 9jaatj{^fjTi pro fjTTijd^fjTi legerent^ demon- 
strat.— -Luc. 8^ 38. Elsev. idiiToJ B. L. idiTro praebent^ for- 
mam eontractam: A. P. SAEEI1X>, qnod potest ionicum vi- 
deri (JdiHTo')^ nt Homems <piXiit pro (piXil ^bCxt. (^Lach- 
mannianum idnTTo, quantum scio^ nihil plane est^- Sed 
Lucam idiiro, formam ionicam^ serioribus scriptoribus contra 
Atticistaram praecepta usitatam^ posuisse admodum verisimile 
est (y. Lobeckium ad Phryn. p. SSO sq. cl. Schaefero 
ad Greg. Cor» p. 431.3* ^^^ ^ idano lectiones idiiTO et 

1 
idino confiisas esse arbitrar: EdEETO, — 2 Tim. l^ 16. 
inrjaxvp^Yj\ A. D. al. inaiaxvp{^fj, quod Griesbachius in 
margine commendavit; Lachmannus recepit. Potest/Traf- 
axifvd^yj ionica forma esse (y. Herodot. 6^ 13. ahiov, 3^ 87. 
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aivfov et Buttmanni gr. I^ p. 3S2.3- Sed omnes libri 
Luc. 13; 17. narri^xuifoifiii et 8 CoT. 7; 14. Kattjffx^^^^^ 
otferunt. Ex eo librarios 2 Tim. l^ 16. ijfKiiaxvp^n vitiose 
pro iTtfioxvi^&fj scripsisse probsbile est (y. Bastii oomment. 
palaeogr. pone Greg. Cor. ed. Sehaef. p. 752. — ^3 Hebr. 
11, 34. (ex A. D.*) 37. (ex D.*) h^x^m^ et Apoc. 
13; 10. 14. (^ex A. C.3 f^oxai^fj Laohm. dedit; formas ioni- 
cas (cf. antiQrjg Act. 10, 1. Sl, 31.97, 1.}. In Luca 
81, 84. omnes codices in fiaxcil^g conseqtiunt, nisi quod D. 
^ofiifttiag babet. Ceterum Lachmannum ut sibi constaret 
Luc. 88, 49. ex D. E. et Act. 18, 8. ex A. C. fiaxai(ifj scribere 
oportuisse Bieekius in comment. in ep. ad Hebr. II, p. 883. 
recte observavit. — Luc. 16, 80. ^kxfafievogjl Lachm. et Ti- 
schend. ex A* B. al. iUoiiafiipog. Probabo quum primum 
satis munitum videro. Ex eo quod verborum l^xoi et Ikn^at 
legitimum augmentum h eniy iUnov Act. 81, 30. ilkllfii, tilnuoa 
Joh. 81, 11., tUnvGfim (^v. Buttm. 1. c p. 380.3if non se» 
qnitur, dissimili verbo iknota, quod a rd iknog ductum est et 
per rj augetur, idem augmentum daturo esse. Mihi quidem 
scribae quum itkntafiiwog scriberent ex /Hxooi in ^xoi deer- 
rasse videntur; animum adverte ad ikxafiepog, quod 839. sup- 
peditat. — Act. 1,3. riaaagtiHoirta} Lachm. ex A. D.^ 
Ttaa € ^axoi^Ta , quae ioniea forma est. Eam a Luca pro^ 
fectam esse non credo, quum codices in ceteris ejusdem 
libH lods (Act 4, 88. 7, 30. 48, 13, 81. 83, 13. 81.} 
sommo consensu iiaaaQanopta teneant, nisi quod Act83, 13. 
A. et C. ttaaiQaxoPTa habent a Lachmanno neglectum. •— 
9 Cor. 9^ 8. i^ vfidSv C^kogJ Lachm. to vftfuv iv^og. To 
ex uno B. hausit et t^ ejedt cum B. C. Syr. al. Alexandrini 
To iktog et, ut videtur, ro nkovrog (v. Wineri gr. 
p. 64.3 tlixerunt: igitur fortasse etiam ro ivjkog usurparunt. 
Sed hoc iis in usu fiiisse prius demonstrandum est, quam, 
praesertim ex uno codice, recte recipias. Nunc to ex f in 
xal, quod praecedit, bis scripto natum esse cum Meyero 
existimo. Receptam lectionem /| vfi£¥ itjkog folcit 8 Cor. 
8^ 7. — 8 Tim. 4, 1. Elsev. AutfiaQtVQOfia$ oZw iyto ipoimo^ 
Tov ^ioS xai Tov MVQtov 'Jrjaov XQiaToS tov fiikkoPTOg mQivHP 
CdSi/rag xal pfUQOvg x o r a tijp imff>avHap avTOV nai ttjp /?a- 

5 
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aikila^ uviou, nf}(fO^¥ vok koyoif utX. b. e. obtestor igitur 
(ie) ooram Deo et domino Jesu Christo^ qui judex foturus 
eist mortuorum atque viventium eo iempore^ quo de coelo 
reversus ooiispicienduro se praebebit suumque eondet regnum: 
trade doctrinam divinam etc. Griesbacbius et Lach- 
roannus: ^iaftuQxuQOfta$ hfaniov tou Oiov xui *Jfiffou Xqi- 
acou (^Lacbm. /^«01-01; Vi^aoJ eicj tou fiikko^rog %QiifH¥ 
tuipiug xul Pixgoug, xai t^¥ ijtig^d^iiai^ uutou uui tt]y paai- 
Aiiup uutou , Hijgu^if roi^ Xityoy JcrA. Kul pro natd ex A. 
C. D.<^ Vulg. al. petitum est eaque lectio jam MilUo placae- 
rat. Coutinet ea structurae variationem. Conjungitur enim 
structura diufiuQtuQoiia^ ipoimov Ti¥og Qt Tim. iy ^^.^ 
cum altera diufiUQtuQOfiui ti (^obtestor per aliquid: sic recte. 
Vulg.3 : obtestor (ie) coram Deo ei Jeeu ChrieiOj qui judex 
futurus est mortuorum atque viventium^ ei per eoiiemnem 
ejue advenium regnumque quod comiei: trade doctrinam di- 
vinam etc. Sic v. c. Euripides Androm. v. 978. 979. 6 m- 
diiH¥ Ti¥d iig zt, cum altera structura opndiCHv ti^i ti^ com^ 
posuit. Non nego equidem soUemnem Cbristi de coelo reditum 
regnumque messianum tautam N. T. scriptoribus religionem 
injecisse^ ut per eue rea obtestari possent Sed nunquam 
hoc fecerunt. Contra Christum die quo de coelo in terrarum 
orbem rediturus esset judicium commissurum esse identidem 
monueruut. 1 Cor. 4^ 5. 2 Thess. l^ 7. Hinc vulgatam 
scripturam xatd n^v imq>uuHaif avtou genuinam esm effici- 
tur. Quid quod eam nonnulla ejusdero ciipitis loca confir-> 
mant? 8 Tim. 4^ 8. — 6V {joif tijg diHuioavptig atiffavov^ 
unodciaH fioi 6 xiQiog iv iKitvfj ti} VfJiiQff ~ ov fiovop. di 
ifioiy dkXd xai nuaif ToXg ^yanijx6a& tijp iniq>dpi$a» 
uutov. V. 18. xat Qvaitai fii 6 xvQiog dno nuptog iQyov nQ^ 
vfjQOt/ xai aoiaei sig tijp fiuoikiiap avtoi ti^p ijtov" 
Qdp$op. Sed haec pauca exempla nuuc quidem sufficiant^ 
ut mihi de aliis iisque gravioribus rebus dicturo nonnihil loci 
relinquam. 

Sequitur^ ut codicibus Lachmannianis adstupentium ad- 
mirationem glossematis commemorandis ^ quibus depravati 
sunt^ minuam^ quorum alia Lachmannus quum sibi consta- 
ret receperit; alia secum ipse discors repudiaverit. 
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GLOSSEMATA A LACHMANNO LE6UM SUARUM t^RITICARUM 
MEMORI SUSCEPTA ET AB IMMEMORI MALE SPRETA, 

Glossemata in antiquissimis oiniiium scrjptoram codicibus 
inveniuiitur. Nam seduH lectores in codicum raarginibus ob- 
scura dilucidare semper consueverunt eorumque observationes 
scribae mox verborum ordini iiitulerant. Tanto minus miram 
est etiam iu Lacbmannianis codicibus^ quoram ne unus 
quidem seculum quartum aetate superet^ glossemata reperiri. 
Sed quemadmodyn glossemata in Platone et Luciaiio pleram- 
que ex ipso Platone et Luciano desumta sunt^ ita pleraque 
X. T. glossemata e N. T. derivata sunt Quippe pii et attenti 
N. T. lectores obscuriores libroram s. voces planioribus ver- 
bis, quibus scriptores s. aliis locis usi essent; explicueraht. 
Hebr. ll^ 13. Elsev. — firi Xa^ovreg rdg iitayyiUag. Hanc 
lectionem fukit Hebr. 9^ 15. Lachmannus ex A« /i^tf 
nQogde^dfievoi xdg i^ayyeKag. Est glossema ex Hebr. 10, 
36. 11 ^ 35. repetitum. Altera lectio (^17. 39. 57. al.} juif 
fiOfiifjdnevo^ rdg i^rtayyeXiag glossema continet exHebr. lO^ 
36. Wy 39. ductum. — Hebr. 11 ^ 23. Elsev. — xo dtd- 
rayfia rov §aGiXi(ag. Lachm. — ro doyfia rov ^atst^Jfag 
(^ita 34. et fortasae A. ^ v. Woidii notitiam ed. Spohii. 
p. 435 sq.3. To doyfia r. /9. glossema esse nemo non vi- 
det; cf. Luc. 2, 1. Act 17, 7. — Matth. 13, 36. EIs. — 
(pqdaov iqfitv Tijy itaQa^oXriv raiv ^i^avlo^v rov dyQOv. Lachm. 
ex B. diaadfpriaov iqfiTv r^v naQ, r. t* ^* ^* J iaad(priaov 
est certissimum glossema; cf. Matth. 18, 31. — 2Cor. 11, 3. 
Elsev. — -dno rijg dnXorrirog rtjg etg rov ^f^icyroV. Lachm. 
cx B. F. G. al. dno rfjg dnXorrirog ica\ rtjg dyvorrirog 
r^g eig rov %Qiar6v dedit^ lectiouem L. Kustero probatam. 
Verba x«> rr^g dyvorrirog glossema complectuntur, quod 
versus 2. (jtaQd-ivov dyvp^v') peperit. Docent variantes le- 
ctiones. Nam D. E. al. inverso ordine praebent d^o rilg 
dyvorrirog Ha\ r^g dnXorrirog rtlg elg rov yjQ^arov. Epipha- 
uius Haer. 37. dno rijg dnXorrirog }ta\ r^ g dy v e l a g rtjg 
arX, Atbanasius Epist fest. Z^, dno rijg dnXorrirog xal d y t 6- 
r ri r g r^^^g xrX» Smceritaiem, probitatem {rifv dnXorxircC^ 
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a CorinUiiis Christo praestandain eamni casiiiaiem dici^ qa& 
ut virgo uni apouao faveat^ ita ipsi unum Christum diUgaut^ 
aimilitudo ostendit^ qui Pauhia v. f. uaua eat. — Joh. 7y 
39. JBZr. — 0^9101 lyo^ ^¥ nvevfm [a/^op^, ori — i. e. nam 
nondum «rat div. apiritua mier kamUnmi, sed eHmmnum i» 
eeeh aimdDeumvereaMur(c[.Joh.t&y M. 16^ 7.); quia — . 
Laohm. ex B. al. oJ^«« ydQ ilf ntivfM^ dsdof^ipof^ Su -^ 
Mt. 11. oifm yiq rjf msvfMa do^ip. Sunt manifesta gloa-* 
aemata. Cf. neopikpl^ ad h. I. "Ml' iftav&a (rir/seeuf dr 
tig, mSg fftiaif o BvayyuXtaxt^Q, Stt oint» tjp itPivfia &yt(m 
do^hf dfiXopoxL Neque minua a gloeaatori^ hae lectioues 
profectae sunt: D^. o^«ai /li^ ^f upivfia &yiof in avxoXg. 
D**. oSvia yaQ >J# fifivf»a iyiof in a^rotJ^^— Act. 13, 
17. EIs. 6 ^iog toi Xaov tovtov *Ie Qatj X. — . ^IcQa^X, 
gloasema a Matthaeio et Grieshachio exterminatum 
(^omittunt E. 4. 14. 18. et multi alii^ Lachmaunus re- 
vocavit 8U08 libros sequutus. — 3 Cor. 9^ 8. Elsev. Jvfa- 
rog dk 6 &iog natsaf xdqif mQia(Jiv<iat iig vfAagi !fa xtX. 
Lachmannus^ cui Rneckertns accessit^ ex B. D*. F. 
G. edidit JvfatiT dh 6 ^iog naaa» x^Q^^ mQtaaivaat ilg 
vfiig, ?va xtX, Jvfatit glossema est ex 8 Cor. 13; 3. hau-. 
stum. Nempe solent glossatores dvfat6g ilfu seqnente lufi- 
uitivoexponere verbis dvfafiai et dvfatw. Hebr. ll^ 19. Bls. — 
XoyteafMifog , Stt xa\ ix fiXQWf iyifQHf (al. iYitQai) dvfatog 
o ^iog. j4.^ quem Lachmannus sequutus est^ — Xoytea'^ 
fiifog, Sti xa^ ix fiXQ^f iyitQcu Svfatat 6 -&i6g , e glosse-^ 
mate. Rom. 14^ 4. EIs. dvfatog ydQ iattf 6 ^iog 
(al. 6 xvQtog) ct^cat avtov. A. P. Jvfatit yoQ o d^iog 
(j\, 6 xvQtog) atilcat avtof^ quod.a Griesbachio com* 
mendatum Lachmannus recepit B. C* D. Egr. Jvfatai 
yoQ ^&iog (B. o xvQtog) et^aat «vroi^. Lachmanni scrt- 
pturam Meyeru« et de Wettius probarunt^ librarios in 
SvVaTity vert>i parum usitati^ locum notiora vocabula suffe- 
cisse opinati. At variantes lectiones 8 Cor. 13 ^ 3. — og 
iig vfidg ovx dc^ifiXy dXXd dvfatiX if vfiXf, ad quasMeye- 
rus provocavit; rem non comprobant. Sunt enim calami er- 
rores: dvvatiTji 67. ** al. Mvatai (31. Mt. m. dvfatoX sic) 
52. dvvarog» — Hebr. ll^ 38. vulgo ^ iv iQtifjiiatg nXafoifnvot 
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Ko^ oQiCi Ha\ (rnriXaioig xak tcUg onatg tijg yijg. Lnchm. ex 
A. et paucissiBius aliis iii iQtjfUatg itlanifitrot Ha\ oqbci hxX, 
^n iQtifUatg ae grftecuin qaidem est *Eitl jflossenui e^ ad 
oQ8<Ti pertinens. Nempe.pro iv iQmilaig nXav^fitvot Ka\ 
oQe<Jt scriptor accuratius sic dixisset: ip iQtudcug nXaimi^ 
JAiPoi Ha\ i n oQsat (und «uf Ber^en) ncd it anriXaloig etc. 
Sed scriptor lectorem ante oQtet cogitare voluit inl e jNrae- 
cedente ip diictam. — Cral. 4^ 21. EIs. Aiyexi fioi^ ol vito 
pofjiop ^iXofxug iifcUf xov vofwf ovh inovBXi; — num le- 
gem mos. non audiHe^ quae in synagogis recitari soleat (]v. 
not in comment. in ep. ad Rorn. I; p. 113.3? ^* ^* ^* ^* 
G. It. Vulg. pro ovH anoviXB praebeut ovh avaytvciiTHaxe, 
quod Lachmanuus^ ut sibi oonstaret^ scribero debuerat. 
At retinuit ovh aHovsxB unum A. sequutus, quia nimirum ovh 
dpapvdiijHexB glossema esse vidisset. Ita quum Lachman- 
nus sibi ipse parum convenerit quidnam codicibus^ quos 
duces seqni 4GM>Iet^ insit ex ejus editione conjici nequit. 

Proximum est^ ut codiciBS Lachmannianos eprreciionibue 
inquinatos esse nonmdlis exemplis ostendam. 

in. 

CORRECTIONKS A LACHMANNO TEXTIS ILLATAE. 

1 Cor. 14. 34. Elsev. — ov yoQ imxixQanxat (nkvAii 
codices • imxQinsxai) avxatg XaXeTv, dXX^ vnoxdMaad-ai 
i. e: dXX iytixixanxai avxaXg vnotdaaeo&at, Lachmannus 
Rueckertus et Tischendorfius ex A. B. et aliis edi- 
derunt — ov yaQ intxQimxat avxatg XaXeVff dXX vnoxaa" 
cic^taaav. Non est vnoxaaaiadtaaap inierpreiamenium Qy, 
Meyerum^; sed correctio eorum; quos %eu§ma offendisset 
(^v. X Cor. Z, t.y Bremium ad Aeschin. I^ p. 19. II; p.85. 
et Cic. D. N« D. I; 85; 71. — negat esse corpus deornm; 
sed tamquam corpus; nec sanguinem; sed tamquam sangui- 
nem^* Moti sunt correctores voce atydxtaaav v. 34. et ineQwxd- 
tfaaav v. 35. — 8 Cor. 7; 11. — iv navx\ awtaxilaaxe iavtovg 
d/vovg ehttt iv ttp nQdyfiatt, Lachihannus: iv nctvt^avveatf}- 
aate iavtovg dyvovg etvat [ivj t^ nQayfmtt,, Nempe iv posterius 
in C. D^. F. G. alii«que deest. Damnarunt hoc iv Meyerus 
et de Wettius. At correctores voeulam sustulerunt; qui 
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male stmxissent *V narri r^ nQdyfiaxt. Noli jungere if itafT\ 
ayvovg, sed strue iv navx^ iTvfsat^auTB iuvTovg , cf 8 Cor. 

6, 4. dXV iv nafT\ evviCTwvTeg iavTOvg tig &€0v didxovoi. — 
f Cor. 12^ 6. EIs. ^tldoiMH di^ fAdj Tig iig ifih XoylcriTai inhq 
o ^Ximi fi9 f} oKovn Ti i^ ifiov. Lachmannus et Ti- 
schendorfias ri» quod ab D^^. E. F. G. aL abest^ ex- 
punxerant. Omiserunt ri correetores^ notissimi graecismi 
immemores^ quo subitns fit transitus a relativo ad demonstra- 
tivum aut determinativum (\. Dissert. II in 9 ep. ad Cor. 
p. 124. et Bremium ad Aesch. II^ p. 122 sq.^- Meyerus 
ad b* K : ^y — oder was er etwa von mir (ex me ^ ni^t de 
me^ wie Fritzsche hat) h6rt.*^ Nimirum 1. c. his verbis 
usus sum: supra quod de me audit^ si quid qoando (nf. de 
me s. ex me) audit. Romanos audire de aliqqo eodem sebsu^ 
quo audire ex aliquo^ usurpare V, D. non meminerat — Hebr. 

7, 17; Elsev. MaQTvt^at ydq (scil. o ^Ug^ qui Ps. 110, 4. 
loquens inducitur). orc <Tt) Uqevg eig tov aiciva xaTd Tt)v Td^tv 
MikxtCid^H. Cf. Hebr. 10, 15. fi qtvqbI dk tjfiTv xai to nvevfia 
t6 ayiov. Lachmannus et Tischendorfius ex A. B. 
D*. E. al. scripserunt: fiaQTVQetTat ydQ oti xtX. Haec 
lectio Bengelio, Griesbachio et Bleekio probata est 
MaQTVQiTTai , dictioncm in N. T. inauditam (in V. T. hoc 
teeiknonium dicUur) correctores invexenmt, qui Subjectum 
desiderassent. Coutra fjiaQTVQtty formulam usitatam, corre* 
ctores pro fi QTVQetrai, dictione insolenti, posuisse crederem, 
si fiOQTVQovfiui activam vim habere, ut idem sit quod fiUQTv^ 
QOfiai ostendi posset. Cf. Hebr. 2, 6. JiefiOQxvQexo ifi nov 
ttg, Xiytav xri. At Act. 86, 22. fiaQTVQOfievog pro fiuQTVQov- 
fievog et 1 Thess. 2, 12. x-l fiUQTVQOfitvoi pro xa) fiOQTVQot- 
fievoi ex idoneis libris reponendum est. — PostquamLach- 
mannum correctiones textis intulisse vidimus, de nobilissimo 
loco 1 Cor. 15, 51* disputare placet, ubi vulgata scriptura cor- 
rectio est lectionis aLachmanno receptae, non intellectae. 
LoQtio Elseviriana, ex B. (^qui omittit fiiv^ D^^. E., codicibus 
graecis apud Pelagium, Oecumenium aliosque hausta, ita 
comparata est: ndvxeg fiky ov xoifAti^riaofiei^ay.ndvTeg dh dX- 
XaytiiJo/ie&a. Ov cum ndvTeg , noii cum xoif^rid^riaofie&a co- 
haeret h. s.: omnes quidem non (^quamquam uounulli, %pte 
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Christi de coelo reditum]) morieinur (^cf. 1 Cor. lO^ ll^; sed 
omnes immutabimur^ quandoquidem immortale corpus mortuis 
ex inreris redeuntibus dabitur^ superinjicietur vivehtibus (^cf. 
V. 52. 2 Cor.5, 4. 1 Thoss. 4, 15—17.) Vide LXX. NuYn. 
23 y 13. diVQo frt fitr ifiov eig toifov aXXof y i^ ov ovx S^fnj 
avTof (rof ^laQarfX V. 10.) ixeTd^if ^ dX)! if fiiQog avtov oxprjy 
ndvrag dh ov fAp] idrjg y xai xardQoiijal fioi avtof ixstd^BV, 
Disputat autem P. de pHa Christianis^ impiorum^ quibus ne- 
que immortale corpus^ filiorum Dei decus^ ueque regni mes- 
siani civitas concedetur (^Rom. 8^ 21. 1 Cor. 15^ 50)^ nul- 
lam rationem babet. Belle igitur lectio \nilgata cum Pauli 
formula congruit^ si eam quo fecimus modo explicueris (y. 
etiam Theodoretum et de Wettium). Male Heyerus 
ov cum xoifATi^ritTofii&a arcte consociavit h. m.: omnes qui- 
dem non mori^ur Q. e. usque ad Christi de coelo reditum 
vivemus)^ sed omnes immutabimur. Neminem eorum^ qui tum 
viverent^ ante Christi de coelo reditum diem supremum obi-' 
tarum esse Paulus dicere non potuit^ cf. 1 Cor. ll^ 30. 
Lachmannus ex C. 17.^ Origene II ^ p. 552. codicibus gr. 
apud Rufinum^ Hieronymum^ Pelagiilm^ Oecumenium alios- 
que edidit v^dv^ug \ji^v^ xoifAri&riaoue&a y ov itdfTsg dh dXXa" 
yricofiEd-ay lectionem Griesbachio probatam. Haec scri- 
ptura, si eam^ ut vulgo faciunt^ interpunxeris^ absurda sane 
est. Nam primum quidem PauliiS; qui priusquam multi aequa- 
les a vita abiissent et ipse ex ea excessisset Christum de 
(M>eIo in terrarum orbem rediturum esse firme credidisset 
(1 Cor. 10, 11. 1 Thess. 4, 15 — 17.), et ipsum et omnes 
sues aequales mortem obituros esse (jtdfng fikf xoifiri&riao' 
fjuO-a^ affirmare non potuit. Deinde etiam alterum membrum, 
cv ndfteg dk dXXayritsofia^a y Pauli sententiae repugnat. Nam 
i/ dXXayriy de qu& loquitur, est piorum Christianorum immu- 
tatio) qua iis pro fragilibus corporibus. immortalia corpora 
dabuntur {ct v. 50. 52. 53.). Itaque. ndfreg dh dXXayricd' 
fis&a Paulo dicendum erat: omnes autem (^np. qui civitate 
messiaua digni simus, aut qui pie vixerimus v. 50.) immu- 
tabimur; scif. mortui sic^ ut in vitam redeuntes immortale 
corpus accipiant, viventes ita^ ut mortalibus eonim corpori- 
bus immortalia corpora tanquam pallia superinjiciantur ^ quae 
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mortales tunicts absorbeant (y. 59 sq. 2 Cor. 5^ 4.3- Re- 
centissiiiii interpretes Lachmannianam lectionem vulgatae 
emendationem esse eontenderunt Nempe Panli aeqnalibas 
et Panlo ipso morte absnmtis^ ne qnis ejus mysterinm^ qnippe 
qnod res et eventns redargoisset ^ inane esae (^omnes enim 
apostoli aeqnales mortnos esse^ diceret^ correctores ex ^av^ 
tig fik^ ov i(oififi&ti(t6fM^a f ndftig di aXXayrfoiu^a pie^ seu 
impie potius fecisse nd^xig fiip uoifivi^cofii^a , ov ndmg 
M aXXayiieofii&a viri docti credidertont (y. Rueckertum^ 
Heyernm et de Wettium^* Haec conjectura vanissima 
est Primo enim bistoriae testimonio destituitur.* Nemo enim 
antiquitus verbis ndpx$g fih ov Ho^fni^fioofn&a offensus est^ 
^uod ei in*mentem venisset^ Paulom non veram vatem fuissey 
qui se multosque suos aeqnales usque ad Christi reditum de 
coelo superstites futuros a divino spiritu edoetus (idov, fiv^ 
ax^Qiof vf^v Xiyoiy cecinisset Plerique Chrysostomum se- 
qnnti tanquam P. generatim neqde de suifli aequalibus loque- 
retur^ fore homines quo tempore Christus de coelo reverte- 
retur^ superstites^ quibus non moriendum ecfiset Panlnm di- 
ceire opinati sunt Theophylactus: ov ndptig fiif, <p7- 
Oif, dno^apov9X€U, ofifog fidfxot ndpxig dXXay^mopxat, xo^ pi fiif 
dito^af6pxig ^ xovxiaxtp ilg dqt^aQalap faxamoovpxcu, Alii 
inepta explicatione effecerunt^ neilla dubitatio oriretur« Oeca- 
menittS: ^EQfixriCig. ^itndri %axd xipa xcSp dpxtyQdqxap niQtixe- 
xat xov dnoaxoXov , ndpxig filp Hotfifi^&iiaofn^a, ov 
ndvxig dh dXXayria 6fii^a, %axd xtpa di, oxt ^dpxig 
fiip ov xotfiri^fia6fii€^a, ^dpxig ii dXXayria6fii^a, 
naQaxaXiS fia^itp nolap dit xcSp iMd6aio» iynQtpat — . l^frJ- 
HQtatg. OlfiOi ixtna^ ixaxiQap x£p ixdJaimp, imtdii xo^ xd 
dQxoUd xwf dpxtyQdqifap xdg dto viQtixovatp, ivaififSg ^if xtg inXafi' 
§dpm xov dnoaxoXtxov ovu dnomaitxcu axoitov. Kaxd fthp ovv.xo^ 
ndpxig HOtfiri^riaofii^^a, ov ndpxig dh dXXayfiaJ^ 
fjLi^a oSxai XQ^ POitfx oxt ndpxig fihp xriP dtd Oapdxov Holfiri" 
atp vnofiipovfiip, ov ndpxig di x^p d6^ap Ha\ nfr na^^rialap 
difxaXXaiofn&a, omQ avxog dnoaxoXog ip aXXffi xl^riat ^danmp 
aaqiiif^iQOP , iiitSQ nat ipdvadfnpot, ov y'vfiPo\ iVQi- 
&ria6fii&a' [2 Cor. 5^ 3.]^ naxd dh x6, ov ndpxig fihp 
HOt^fifi^&riaofii&a, ndvxeg S.h dXXayria^fH^d a oixia ^^ 
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iHddx9iJ^€U y oTi fi^f oi Hoifiri^aofud^a Tijf % ^ o f i k 17 f Koi- 
IMitiCiv Jian diti&iifcu xcuprlg Ha\ Xvams xtig tig (pd^ogdf, dXld 
av 9 %o fiof r6f ^dfaxof ol tore avQnrHOfMfoi vnofiefovai, fiij 
d$6fi6fo^ xQOfiHtig HOifAxiaBmg dtd Tijf noQavtiHa yifOfAifti^ 
ifdaxaciff QV) ndfXBq dh dXXapjaofTcu , tovxicxw dd^aqclaf 
ifdvcoftcu. OecumetUuM paolo ante: aXXoi di ro* ov Hotfiti^ 
^ricofiB^ay (paaly mq\ %ov fianQov ^afdxov avxov siQti'^ 
H^fm Jiaxa q^d^oQag hc^ diaXvcemg dBti&iifcu' ro ydQ iv dxdfi^t 
'^yovf if atiyfift, if ^tn^ dq)&aXfiov, Hyovf qiOQ^ xo^ Hifii<Jil 
Hcci OQfifj dno&avtZf Ha\ dvoffTfifai ovdh Hoififi<Jtv tlvai (^Q 
ipaalv. Deinde dubitationes dogmaticas multo frequentius ab-« 
surda textus explicatione^ quam impia textus interpolatione 
antiquitus sublatas esse Rueckertus^ de Wettius et 
Meyerus scire debuerant Dixissent aliquid^ quod histeriae 
iadicio muniri potuisset^ si correctmres ndvtag fihv ov Hoifiri^ 
^cofie&a, ndvreg dh dXXayticofu&a in ^tdvreg fikv Hoifiti^* 
^ofie^&ay ov itdvrsg dh dXXayriaofM&a mutasse contendissent, qui 
ndvreg fikv ov HOifiri&riffOfAe&a cum v. v«28. (SaneQ ydQ iv 
x^ ^AHdfi ndvreg dno&vii<JHovctv et alterum membrum 
ndvreg dh dXXayriaofie&a cum vocc. v. 52. Ha\ ^fJieTg dXXa^ 
yriaSfie&a pugnare sibi persuasissent» Hieronymus epist 
ad Minerium et Alexandrum. ^^Didymus ex Origene: omnes 
quidem dormiemus i. e. moriemur^ non omnes autem^ sed 
soU saneH, immutabimur. Scio quod in nonnuilis codicibus 
scriptum est non guidetn omnes dormiemusj omnes auiem 
immutahimur. Sed considerandum^ an ei^ quod praemissum 
est (^v. 51.^: omnes immufabimur possit convenire quod se^* 
quitur (^v. 52.3 * mortui resurgent incorrupti et nos immu-* 
tabinmr. Si enim omnes immutabuntur et hoc commune cum 
caeteris est superfluum fuit dicere et nos immuiabimur* 
Quamobrem ita legendum est: omnes quidem dormiemus^ 
sed non omnes immuiabimur. Si enim in Adam omnes 
moriuntur (y. 22.^ et in morte dormitio est^ omnes ergo 
dormiemus sive moriemurl^^ ^3 ^^^ magnopere cavendum 



*) Peiogius: Omnes quidem resurgemus^ $ed non omne$ immutabimur. 
Omnes homines retnrgent^ led Molif qui regnsturi sunt in gloria, 
mutabuntur. Sive ita^ resurgemus omnes^ qui in adventu Chricii 

6 
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est^ ne vana specie deludamur. ScUicet non Origenes le* 
ctionem^ quae ov poat xoifATi^riao/Afd^a habet^ fabricatus est^ 
ut omnium suae aetatis librorum^ qui ov ante K0ififi&ria6fu-d'a 
ponerent; vitiosam scripturam emendaret^ sed in plerisque 
codicibus inventam lectionem Qxoifiri&ricofM&a ov^ ineptis ar- 
gumentis ei praetulit^ quae tum temporis in nonnulUs codi- 
cibus reperiretur Qov Hoifiri&ricdfAi&a^. Imo lectio Lach- 
manniana^ qiiae res criticos praeteriit^ sic interpungenda 
est: itafng {jihf} noifiri&riaifAi&a oi , ndfng dh dXXapi" 
cofM&a eandemque^ quam vulgata scriptura ndvxsg fih oi 
xoifiri&riao fia&a, ndfxig dh dlXaYriaofJii&a , sententiam 
fundit. Saepe enim Graed ov in flne membri posuerunt sen- 
tentiam oppositam per di addituri; v. Xenoph. Anab. 4^ 8. 9. 
'/(f M oirog daavg ddfdgoig, ^axdci fikf oS , rtvxfoZg di. et 
Valckenarium ad Herod. 7^ S08^ qui multa exempla con- 
gessit Manifestum est autem^ correctores^ quos oi in membri 
flne positum offendisset (ndftag fikf xoifiri&ri^rofu&a of) id 
ante verbum xoifAri&riirSfM&a collocasse (itdfng fihf ov xoifiri" 
'&ri<f6fi9&a). Itaque GrammaNci getiuinam scripturam ndfng 
fjikp xoifiri&ri<T6fu&a oi , depravarunt quum ov ante v. Koi/tci]- 
&ri<f6fis&a locarent verbis ordinem maxime usitatum assigna- 
turi^ non Theologi^ ut se e difficultate theologica expedirent^ 
ex ndvtig fJikf ov xoifiri&riG6fM&a ^ ndfxeg dh dXXayric^fu&a 
temere fecerunt ndvreg fihf xoifJiri&riaofAe&a , ov nwpteg dh dX" 
Xayric6fie&a. Etiam lectio F. G. sic distinguenda est: ndfxeg 
fihp ovf xoifJiri&ria6fiB&a ov, ^tdfxeg dh dXXayria^fM&a, Jam 



mortiii inveiiiemiir^ non omnet immutabnntur ^ qui in corpore lint 
reperti^ qvia sancti soli beatitudinis gloriam consequentur, Aliter 
in quibusdam graecis codicibui habetur: omnes enim dormiemut, 
non omnes immutabimur^ in aliis autem omnes enim non dormiemms, 
onmes autem hnmutabimur, quod quadrat mag^s ad sensum apostoli^ 
quia hic lermo non de omnibus generaliter dicitur^ sed de solis 
sanetis/^ Ptlofiius panim accurate loqitutus est. Haud dubie enim 
verba quod quadrat magis ad sensum apostoli etc, ad priorem co- 
dicum graecorum lectionem indws^ fiiv uo&fitTj&rjaofii&a^ ov ndwsQ 
Si dXXayijcofie&a')^ non ad posteriorem (ndvrsg ov fioifiij&tjadfis&a, 
itdvrss Si dXXay^adfis&dy retulit. Contende quae Pelagius antea 
dixit. 
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postqaam libri inter i(oifAti^ri<T6/iM&a ov et ov K0iiiti^ric6fu^a 
fluctaamiit^ oi , ineertae sedis vox^ in aliis codicibus periit 
(^80. lOS^. <Ka9XBg fikf Hoifiri^fi<T6fu&a , ndprag dk dXXayria^' 
fud^a. A*. ol ndvrag fihf HOifiri&riaofu&a , oi ^tdprag dk dXXa' 
yricofM&a) in aliLs per diitographiam bis scripta est QA 

ov 
ex emend. primae manus oi ndvreg fihp xoifiri&riadfu&a oiy 
ndvrag dh 'dXXapia6fM&a^. Restat lectio D*. ndvteg [jAhf] 
avacxriaofiLi&ay ov ndvng dh dXXayriaofie&a. Vulg. etnnes 
guidem resurgemusj sed non omnes immuiabimur. Mat- 
thaeius ed. maj. : ,^Ava<TTria6fM&a seu resurgemusj quod 
versio Vulgata habet^ fortasse^ sublata prius particula otTy 
ortum est ex oi vbhqo^ iyeQ&^aovxai versu 52. ut ita jungerentur 
dvaaxricofie&a et dXXayriaofM&a versu 51^ sicut versu 52. 
iyeQ&rjcovrai et dXXayria6fie&a." Ita dvaarria6fAe&a temeraria 
correctio esset Multo credibiiius est ndvreg fjihvJi dvaavri' 
cofie&aj ov ndvreg dh dXXayriaofw&a e libris fluxisse^ in 
quibus oi his scriptum esset: ndvreg \jihv'\ ov xoifAri&ria6' 
fu&a ov ndvreg dh dXXayri<j6fie&a. Posterius ov cum ndvreg, 
prius cum Hoifiri&ria6fie&a arcte copularunt et ov xoi^ij^ij* 
aofie&a temere sic exposuerunt: omnes non moriemur, quippe 
temparis momento in vitam revocandij nostra mors quum 
ciie finem habitura sit mors dicenda non est (^v. Oecumenii 
verba^ quae supra attulimus^ i* q* omnes in vitam restitue- 
mur^ ndvreg dvaarri<j6fie&a. Est igitur ndvreg dvaarria6fu&a 
verborum ndvreg ov xoifiri&riaofie&a male inteliectorum inter 
pretamentum. — 

IV. 

ERRORES A SCRIBIS PER NE6LI6ENTIAM ET FESTINATIONEM 
COMMISSI^ A LACHMANNO RECEPTL 

Ephes. ly 15. Elsev. ^Uc tovto xdyoi, aKOvaag Ttjv 
Ka&* Vfiag nlaTip iv rcji hvqIq^ ^lriaov xal tijv dydntjv Tfjv 
eig ndvTag TOvg dylovg, ov navofiav evxaQvoTWP vniQ vfifSv etc. 
(^cf. Col. 1; 4.3* Lachmannus verbis dydntjv ti^v cum 
A. B. omissis haec scripsit: ^&d tovto ndyoi, dxovaag tijp 
ita&* VfiSg nlaviv iv t(o kvqIc^ 'itjaov nal Tr,v eig navTug 
Tovg dylovg, ov navofiav evxaQiOTmv vniQ vfoSv etc. Hi 
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feoai sunt mente deslitati.' niar^g iig ^t6p et X^ar6p, non 
iig ndptug xwig myiovg nobis Chiistianis imperata est. Exd- 
derant yerba ad aententiam necesflaria a/dnfjp t^p librariomm 
negUgentia^ qoi njv ante aydntjp poaitnm cnm rijy ante eig 
eoUocatnm oonftidLssent — 9 Cor. 9^ 10. Bls. 6 di imxo- 
Qfjymv oniQfia rcj> irniiQovTi ktL Lachm. ex B. D. F^. G. 6 
di imxoQfiyfav an 6 gov rcji anitQOPvi mL Ut nonnoUi librarii 
anoQov pro anigfAu male acriberdht verba feceront^ qnae 
proxime seqaontar roy anoQov vfAfSv. — 1 Cor. l^ 1. S. 
Elaev. IlavXog — ^ ntd ^o^iPfjg, 6 ddiXg)6g, r^ iuxlfjai^ 
roi7 ^ioH T^ ovaif ip Kogip&tp, ijyiaafAiPOtg ip XQtmtf 
'Jfjaoij, uXtjtoTg dyioig avk nua& TOtg iniucdovfupotg ro opofia xov 
nvgiov iqfAtSp *IfiaoC XQtarov ip nartt Ton&^, aVTfSp ti xai ijfitSp. 

Lachmannua ex B. D. E. F. 6. It edidit: IlavXog nal 

Sna^iPfjg, 6 ddiiq;6g, rij ixxXtiaiqi tov ^&iov, ijyiaafiipo^g ip 
Xg^atc^ ^lr^aov, ttj oiaij ip XoQip&tp C^O^ nXtjtoTg 
ayioigy [sicj avp nda&p xtX. Recepta lectione nihil verins est^ 
Lachmannian.a verba ita confiiadit^ ut ne expUcari qui- 
dem possint Frustra eam Meyerus argutula iaterpreta- 
ticme defendere coaatus est Aptissime ia volgata lectione 
VOCabuIa ^paafiivo$g ip XQiatfS 'Jfiaov, xXfjtOig dyioig compo- 
Quntur. Tam arcte autem verba r^ inuXfjaiif tov •^iov, rjf 
oiiaij ip KoQiv^c^ cohaerere^ ut diveUi plaae aequeant et res 

docet et simUia loca osteaduot: cf. 2 Cor. l^ 1. ITavXog 

rij innXfjaiqt roi7 ^iov ttj ovari iv KoQtv&e^ — . 1 Thess. 

t, 1. 2 Thess. \y 1. IlaijXog r?J iKxXfjatqi SiaactXovi^ 

xitav — . Itaque Lachmauaiaoa lectio granunaticae repugoat 
et prorsus ioepta est. Hoc quaeritur^ quomodo barbara 

scriptura orta sit Nimirum geouioa lectio UaijXog 

rtj ixxXrialtf tov S^iov tij ovarj ip KoQiv&M, ijyiaafievoig iv 
XQtatfS ^Jfjaov , xXfitolg dyto^g — aotiquitus verborum i^yia- 
OfiiPOig iv XQiatt^ ^Jfjaov omissiooe primum depravata est (^sic 
Orig<r int. et Ht, i^^ ubi verba io textu omissa prima maous 
in margioe supplevit^* 'OfiOMtiXivtov fecit^ ut Ubrarii ab 
r,yiaafiiv o i, g ad xXfj t o 7 g transiUreot. Hic error moo- 
stnuo Lacbmaaoiaoum peperit: <-* ti} ixxXfjatif tov ^iov, fjyi^a- 
Ofiivoig iv XQtat^ * Jijaov, ty oHay iv KoQiv&a^, nXtj" 
tolg aytoig etc Nraipe verba fjyiaafiivoig iv XQ^attS ^Jtiaov 
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temere praetemiissa et in margine suppleta (c(. Ht. i^^ 
postea a scribis loco alieno (h. e. post vfj imkkriaiq^ tov ^fov) 
Paulo reddita sunt. — Joh. 5^ 44. Elsev. — Kal tvjv do^av 
T9}v nctpa Tov fiovov '0'eov ov CtjTfiTe; Lachmannus &€0h, 
quod B. Ver. Verc. omittunt^ cancellis circum deditll — Vox 
^Mv necessaria est^ quandoquidem o f^oifoe non idem decla- 
rat^ quod o fio^og ^eog (c(. Joh. 17^ 3.3* Ofov post iao¥ov 
eodem errore omissum est^ quo fiovov ante (Tfov in Ht o. 
exddit. — Matth. 12^ 82. Blsev. 7bV« n^ogijyax^tj aJrq» 
dcLifJLOVi^ofievog TVtpXog xal K(0(p6g, nal ii^eQdmuaev avTOv, diare 
TOv TVfpXov xal xo)q>6v xai kalsJv xal fiXennv, Lachmannus 
exB. D.^ qui tv(pl6v Mal et xal ante XaliJv omittunl^ dedit: TOTe 
ngogfjvix^^ij avTtS daifiOvtCofifvog TV(pX6g xal xcogpo^ xal id-SQciniv^ 
aip avTov, wart t6v x(oq>6v lakeiv xal fikinfbv, lectionem 
absurdam. Ckkumus variantes lectiones genuit^ primo hanc 
verborum transpositionem : — ciW^ t6v x(a(p6v xal TvqXdv etc. 
in L. 1. 13. al.^ deinde omissionem verborum rv^AoV xal in 
B. D. al. et xat x(o(p6v in Syr. p. ms. et roy TV(f,X6v xal 
xmqov in It Vulg. Rd. Sax. — Ephes. 5^ 30. Elsev. "Or* 
fjiiXfl iafiiv tov acifiUTog aVTOV, ix Ttjg aa()x6g at/rot; xal 
ix Tciv oaTiav avTov, Lachm. ck r^^ aagxog avTOV xal ix 
TiSv ooTimvavTov expunxit^ verba &ro/to^ Jft/AoProL §. 789. et 
Griesbachio suspecta. Quae haud dubie genuina sunt. Primo 
enim apHsaima sunt Nempe loci Oenes. 8^ 83. ratione habita 
hanc sententiam fortissime enuntiant^ nos sumus membra 
corporis Christi. Deinde verba v. 30. ix TTJg aaQx6g avTov, 
genuina esse vocabula v. 89. ovdeig yaQ nota ti^v iavTov 
aoLQxa ifilatjaev, dXk* ixzQfqsi xal d^dXnsi avTi^v evincunt. 
Nam sententiam his v. comprehensam Paulus proximis v. 
xad^oig xai 6 XQiaT^g tijv ixxXtjalav in Christum et rationem^ 
quae Christo cum Christianis^ Christi corpore^ intercedat^ 
transfert Hoc^ inquit v. 30.^ (^scil. Christum fovere ecde* 
siam^ suam carnem^ i. e. suum corpus^ experii novimus: 
sumus enim membra corporis Christi^ sumus carnis et os* 
sium Christi partes. Denique vanissima est MilUi suspicio^ 
librarios v. ix Ttjg aaQxog avTov xal ix t(Sv 6aTic»v aJroJ ex 
LXX Oenes. 8^ 88. addidisse opinati. Nam quum ibi haec 
perscripta sint; xai ilmv ^uidafA' tovto vvv oacovv ix t(Sv 
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oatifup ftov xal aciQi in xijg uaQxog f*ov, in promtu est^ 
scribas hunc verbis ordineni assignaturos fuisse: ooTea ix 
TcSv ootiiav avtov xal odQ^ in Trjg aaQxog avvov. 
Itaque vulgatus verborum ordo^ quem nemo impugnavit (Jn 
xfjg aaQKog avxov xal ix tcSp oaTdfov avtov^ , vocabula a 
Lachmanno expulsa sincera esse docet Ut a nonnullis 
tMsribis negligerentur homoeoteleuton fecit. Confuderunt librarii 
v. 30. avTOv primum cum tertio avTOv. — Ephes. 5^ 5. 
rectissime Griesbachius edidit: toSto yaQ iate ytvfiaxov- 
Ttg, 0T$ nag noQvog i; dxd^aQTog ri nlioveHTfjg , o g i ot t,v 
iidwXoXaTQtjg, ovx ^x^v ^XfjQOPOfiiav iv Tfj paaiXeiqi tov 
XQtOTov xai ^gov. Nempe og non ad unam vocem TiXfovixrfig, 
sed ad vocabula nag noQvog tj dxd^aQTog ^ nXeovexTtjg aeque 
pertinet. Contende Col. 3^ 5. ubi iJTtg ad quinque^ quae proxime 
praecedunt^ Substantiva referendum est Sententia haec est: 
unusquisque scortator^ homo impurus et avarus idolorum 
cultori aequiparandus est; nam quemadmodum idolorum cul- 
tor veri Dei cultum deseruit^ ita scortatores hominesque im- 
puri et avari a sanctissimis Dei legibus defecerunt (^cf. Col. 
3|^ 5.6.^. Lachmannus ex B. scripsit o ioTtv eidoiXoXdiTQfjg, 
quod Griesbachio placuerat. Hoc ne explicari quidem 
potest Nam neque sensus hic esse potest: vocabulum nXio- 
vixTfjg idem significare quod vocabulum iidwXoXdTQtjg , neque 
Neutrum eo usu defenditur^ quo ^u^noXXwv ra^ ^v recte dici- 
tur. Itaque o e notissima confusione natum est^ qua Ubrarii 
pro og et og pro o scribere solent. Verba og iaziv ddm^ 
XoXdrQfjg in o ioTiv eidfaXoXdTQrig corrupta magis etiam in F. 
G. sic depravata sunt: o ioTiv eidwXoXaTQsia Qv. Ck>L 
3^ 5.")^ quamquam hoc tolerabilius est Lachmanniano^ 
o ioTiv iidmXoXdtQfjg. Nam o iart^v eidotXoXaTQeia hanc vim 
haberet: esse superstitioso idolorum cultui aequiparandum^ si 
quis (^violatis Dei legibus^ scortetur homoque impurus sit et 
avarus. — Jac. 4^ 4. Elsev. Motxol xal (AOi.xaXidag, 
ovx OidaTt OTt fj (jpUia tov xoafiov ^X^Q^ ^^^ ^eov ioTiv; 
Lachmannus ex A. B. 13. scripsit Moixf^Xideg , ovx 

OidoTi or^ ; Defendit hanc lectionem Ven. Theilius^ 

vir amicissimus^ et Theilii argumentis Tischend. Proleg. 
p. XL. At primo quidem lo 6(Aoi,oaQXTOv variantes lectiones 
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in tribus taiitiiiiimodo codicibus et noniiQlILs translatioiiibius 
inventas pepeiisse in propatulo est Nam qui fMixoi nal 
praetermisernnt (^A. B. 13.3 ^ MOliol xal ad MOIxaXl- 
deg oculis aberraverant ^ et qui xal fAoixaXldig neglexerunt 
(SjT. Copt. Aeth. Arm. Vulg. Corb.) MOJxol cum MOJ- 
XaXtdfg confiiderant Deinde Christianorum coetus voce fioi^ 
XoXldsgj (^adulterae) absurde compeUaretur. Frustra scortum 
et prostibulum obtenditur^ quae verba etiam de marihus 
Qsurpentur. Scilicet mares significan^ qui muUebria paiiun» 
tur, At (lotxt^kideg aduUeras, non eos declarat^ qui mulie- 
bria patiuntur. Temere etiam ad Pindari Pyth. 2^ 140. dm- 
poliav vnocpaTug et ad ea provocatum est^ quae summus 
Hermannus Opusc. YII^ p. ISO. de h. 1. scripsit. Ut ^«a- 
fioXutv vnoqtaTug incorruptum sit (^Boeckhius conjedt d^a- 
pohav vTtoq^avTug^ y dubitari tamen potest^ an summi Her- 
manni interpretatio vera sit. Et multo postPindari aetatem 
tyranni Sicilienses rdg noTayoiyidag constituerunt^ quae cum 
voce fAo^x^Xideg, qua mares et feminae compeUenturj conferri 
plane nequeunt. Quippe al notayoiyideg feminae fuisse vulgo 
creduntur eamque sententiam nemo^ quantum scio^ refutavit 
Ignavos et effeminatos viros feminas introduci constat (^con- 
fer homericum *^x^^^^^^ ovksV '^x^^^O^ ^®^ ^ hunc quidem 
usum Lachmanni lectionem commendare apparet Tum in 
nullo codice graeco verba %al fioixaXideg deesse mire objectum 
est. Nam veteres versiones^ quae vocc. xal fzoixaXidsg omit- 
tunt^ haud dubie graecis codicibus nituntur. Cetera Theilii 
argumenta (y, c. non solere Jacobum mulierum rationem ha- 
bere cf Jac. 2y IS.) digna non sunt^ quae refutentur. 
Ibidem Lachmannus ex 7. Vulg. Corb. male scripsit 
ix^Q^ ^^^ ^^ov , quod cum ipMa tov xoofiov non consi- 
stit 0dia Toij xoGfjiov et ex^Qa tov &sov invicem opponun- 
tur. ^Ex^Qa e proximis verbis ix^9^^ ^^^ ^^^^ natum 
est. — Librarios per festinationem in genuinorum voca- 
bulorum locum synonymas voces substituere solere inter 
Criticos constat .Haud pauca hujusmodi synonyma^ quae 
scribis tribuere nemo dubitaverit^ Lachmannus recepit 
8 Cor. 8^ 3. vulgo vniQ dvvaftiv, Lachmannus ex B. D. 
E. G. al. naQa dvvafAi/v. Vulgatam scripturam I. S Cor. 1^8. 
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OTi sco^* vntpfioXi^p ifia^ij^fifiip vni^ Svpafup eonfirBiat^ ubi 
tantuniiiiodo D.* F. F. naga Mpafup oontmeut — 2 Cor. 
7, 10. vnlgo fj yaQ uava ^iip kvntj ftttdpoutp — — nar *p- 
Ydittai. Lachmannus ex C. D. B. aL if ydQ uavd ^eop 
Xvnti fAftdpoia» — — iQydinai, A Paulo xartgyaCnai pro- 
fectum esse narHpydaaro v. 11. demonstrat Nimirum sen- 
tentiam priore vs. 10. membro enuntiatam veram esae versu 
11. Corinthiorum exemplo ostenditur. Festinarunt igitur^ qui 
(cf. Meyerum^ naTf^dCntu e proximo membro 17 di xov 
nddfjiov Xvntj ^dparop naTipydCerai natnm esse perhibuerunt. 
Aliud hujus rei exemplum est Rom. 9^ 11.^ ubi Lach- 
mannus male qMvXop pro nanop scripsit (^v. m. comment 
n.^ p. S96 sqj. Hatth. 11; 16. Elsev. T^pv di ofio&wum 
Ti^p yepfdp ravTipf; OfAola ioTl na^daQlot^g ip dycTQalg na^tjfjie^ 
potg nal nQogqoiPOva& To7g iTatQoig avtfSv nal Xiyovaip' ffS^ 
Xijaafup vfup utX. Hic primo codices postulant^ ut cum 
Oriesbachio natdiotg pro naidaglo^g scribatur. Deinde 
verborum ordo dubius est. Yulgo ip dyoQalg (^al. dyoQo) 
ita&fjfiipotg, Alii na^tifiipoig ip dyoQalg QdyoQ^'). Probo vul- 
gatum vocabulomm ordinrai; ut meliorem et dyoQql e Luca 
7; 38. invectum esse credo. Postremo Lachmannus de 
Oriesbachii sententia ex B. C. D. Z. al. edidit: of^ola 
iaTl naidhtg na^tjfiipo&g ip dyog^ , d n qo g q> atpov p ra 
To7g iv a Iqo ig Xiyovaiv^ tjvXi^aafitp vfup etc. Ni- 
hil vero est a nQoggxuvovvva To7g ivalQoig Xdyovaip, nisi vul'- 
gatae scripturae nal nQog(pmpova$ To7g iraiQOig avTtuv nal 
Xiyova^p contracHor grammaHca. Cf. Matth. 13^ 4.^ ubi nal 
^X^f ra nfTHpd nai naTeg>aysp avTd 13. 184. al. sic contra- 
hunt: nal iX&o pto Td neTHvd naTe'(payev avTd. — 1 Cor. 
3; 4. Elsev. "Orav yaQ Xiyt^ Tig* iyto fAep eif*i UavXov , ire- 
Qog di' eyci *^noXXci , ov^^ a a q n 1, n l ioTS; Lach- 

mannus ex A. B. C. al. dedit oTap ydQ '^noXXm, 

ovn av^ Qwnol ioTe ; insulsam lectionem ab omnibus Cri- 
ticis olim recte spretam^ nunc a Rueckerto et Meyero 
susceptam. Hi vocem dp^Qwnog Paulo pravwn hominem 
{}. q. aaQ%i.ndg apd^Qwnog') valere finxerunt, Si hoc vemm 
esset^ Paulus 1 Cor. 2, 14. dp^&Qmnog, non xpvj^mog dv- 
'&Qomog scripsisset. Lectionem vulgatam 1 Cor. 3^ 4. ovx^ 
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aaQXixoi igre; .A Paulo profectam esse ex Apostoli dispatatione 
facile «intelligitiir. Qui Coriothios et fuisse aagxiMov^ (y. 1. 
oU' (og aaQxixo7g) et etiamnum esse (^v. 3.^ dixit Poste- 
ri<Mrem sententiam £\. 3. iW p^a^) aagx&uol iarey v. 3. et 4. 
ita confirmat^ ut gravissimam vocem aa^xMoi de industria 
repetat Vestra dissidia nonne vos aagxixovg esse decla- 
rant? "Onou yaQ ip vfitv C^kog xai ig&g [^xal d&xoataaiai], 
ov xi a a Qx ixo l iar e xal xard dvd-gmnov nfQinanHvi ; 
Hic ovxl aaQxtxoi iatf; primafia verba esse, quibus 
Apostolus ad vocc. 'iV^ yd^ aaQXMoi iate recurrat^ in promtu 
est. Nempe vocabula xal xatd dvd^oanov nfQinatfite idcirco 
adjecta sunt^ ut primai*ia v. oJ^/ aaQxixoi iart; exponantur. 
Qeinde P. ut quae de Corinthiorum* dissidiis v. 2. ii^univer- 
sum monuerat explicatius diceret^ si alter^ inquit^ se cum 
Paulo^ alter cum Apollonio facere in vestro coetu afi&rmat^ 
nonne vos aaQxixovg ease apparet? Qv, 4. Svav ydQ. Xeyfj n^* 
iyci. fiiev eif*& Haiilov , ittQog di iyoi AnolXci^ ov^l aaQxtxoi 
iare^y Hic Paulo verbum primarium^ quo Corinthiorum op- 
probrium contineretur (ct v. 1. aU' <ug aaQx&xo7g, v. 3* 
ivi ydQ aaQXixoi iaxs; et ov^l aaQXtxoi Jar*;) repeten- 
dum fiiisse elucet. Genuina igitur v. 4. verba sunt: ov^i 
aaQxtxol iau; At unde natum est ineptum istud ov^l a y- 
'& Qorno i iats^ Aut dv&QioTtov glossatoris* supplementum est 
(o^xl dv&Qconoi aaQxixoi iare) ; quod genuinam v%cem aaQ- 
xvxol expulit^ aut librarii quum dormitarent pro aaQxixol t^ 
mere dv^Qwno^ exararunt verbis v. 3r xai x a r a d v ^ q<o^ 
n V n.eQmaretTi in firaudem inducti« ' Corruptum esse et 
conjectura sanandum hunc L putavit F. Y. Fritzsche^ 
frater carissimus^ cujus ingenti desiderio teneor. Nam quum 
summa semper nos animorum^ consiliorum et studiorum con- 
sensio conjunxisset^. tum tredecim amplius annos Rostochil 
mhtua^ qua f^atres esse decet^ concordia et amicitia viximus. 
Frater igitur ingeniosissiinam hanc mecum conjecturam ali- 
quando communicavit: ovav yaQ kiyri xtg, iyoi iiiv sifii Ilav^ 
Xov , eteQog di iyoi '^nolXei , ovxl (s. oJx) dv&Qmnoi ^ 
ia fi s v; nam si in vestro coetu alter se Paulum^ alter se 
Apolionium sectari dicat^ nonne ego et ApolloMue homines 
sumusf i. e. nonne me et Apollonium homines esse parum 

7 
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vobiscain repaUtis? Cf. de notiBsima hac brachylogia not ad 
locam ep. ad Rom. ll^ 18. QI^ p. 501.^. Speciosis*argia- 
mentis haec conjectora commendari potest Nimiram senten- 
tiam fiudit Paali dispatationi prorsas accommodatam : qaando 
anas vestrum se Paali^ alter se Apollonii alamnam esse con- 
tendit^ nonne vos aaQxixovg esse param cogitatis (y. 4^^? 
Dicite igitar^ quaenam Pauli et Apollonii dignitas sit? D^ 
fmmsM (^ergq hominesj saaty qui vos permoverint^ ut 
Christo fidem adjiceretis etc. (y. S.^- Si Paulus v. 5. 
av4yQ<ano$, di mv imatfiiaccve pro didntopoi, di aiv 
iniarevaaTi scripsisset^ profecto de conjecturae veritate vix 
dubitari posset Praeterea versus 6 — ^9.^ in quibus Paulo et 
Apollonio Deus opponalur^ conjecturae favent: v. 6^ iym 
iq>VTivaa, ^u^noXXcig inOT&aiv , dkX' 6 '&eog t]V^av€P v. 7. 
"Siate ovTf (pVTevwv iavl zi, Qvti 6 nOTlCtovy dXl* 6 ai;ga'- 
poiv & e g. V. 9. ^ e V ydg iafuv avvegyol, d' s o ^ yeta^» 
Y^ov, ^ € € oiKodofii} iaTi. Denique ut conjecturam fiilcia- 
mus ad 1 Cor. 3^ Sl. 28. provocare nobis licet: 'i^are fjitidelg 
Havj^da^&d) iv dv^d^poino&g' navTU ydg vf*6Sv iaTiv, t ize 
Ilavlog, s iT e ^u^n o X lcig xrA. Duo tamen argumenta 
me movent^ ut vulgatam scripturam v. 4. (ovxl aa qx &uo l 
iaTi;') veram esse arbitrer. Nara primum quidem dispu- 
tandi ratio^ qua Paulus v. 3 et 4; usus est^ ab eo aaQnixot, 
vocem priipariam^ identidem ponendam fiiisse docet (y. su- 
pra^. Deinde ut Pauhis esse ^se et Apollonium Dei mitW' 
stros (y. 5.3 aut homines (y. SI.3 exponeret iis primum 
motus est^ quae v. 4.^ ut ante dicta iUustraretj monuit: OTav 
ydQ Xiyvi zig ' i /w fA d v e i fi $ Hav X o v* ireQog dh 
i y oi 'u^noXXoi, ovxl aaQK^xol iaT* ; Itaque versus 4» 
lectio et interpretatio ab iis pendent^ quae praecedunt v. 3.^ 
non ab iis^' quae sequuntur v. 5. sq« 

V. 

LECTIONES A LACHMANNO MALE CONFUSAE. PRAVAE 
LACHMANNI INTEIIPUNCTIONES. 

S Cor- 11, 6. Vulgo Ei dh xa\ iduixrig rtp Xdyq), dXX 
ov ty yvciaely aXH iv nafrl qiafaQOi^&ivteg if naatv (h. 
e. if xatg avve^diiaeai ndvroiv cf. SCor. 5, 11.]) eig vfiag. (pave' 
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Qm&ipTsg] D*. Clar« Genn. al. (paviQmi^alg \ B. F. O. al. cpa- 
fSQoiaafreg \ 64. (pavtQoiaavTeg iavrotSg \ 67^^ cpafSQoSacu iavxovg 
I 1. f08. qiavsQai^&dfTi. iv naaiv\ om, F. G.^ qui (pavBQfaaavxsg 
pro (paviQta&ivxsg habent Plena scriptura et ea est^ quae 
vxilgatur (^aXr iv navx\ qiavtQcn^dvxag iv naa iv eig vgjiag^, 
et variantium lectionum indicio kaec: dXX* iv navr\ qaviQoi- 
aavtig Big vfiSg. Nam iavrovg (^64.3 librarius adjecit^ ut Ob- 
jectum verbi qavsQoiaavrsg suppleret. Sane lectio dXX iv itavr\ 
cpaveQfoaavreg aig vfuig aptam* sententiam praebet^ si post g)a- 
vtQ(oaavrig mente addideris ^riv yvwaiv. Nihilo minus vitio 
ereata est^ qiiia I iv naaiv praetermittii ^ verba haud dubie 
geuuina et quorum sensus locum 2 Cor. 5, 11. intuito per- 
plexus videri nequit: quoniam II (pavtQoiaavrtg scil. rriv ypoia^v 
vethW iv nddiv ^omissis non minus correctio est eorum^ qui 
dXK iv navri (pavtQtad-ivreg iv ndaiv tig vfidg parum iutelle- 
xissent^ quam lectio cpavtQojMg (p*. al.^^ qu& Pluralis g)a- 
vtQOiHvrtg, qui offensioili fuisset, toUerelur (^cf.»v. 6. ti dh 
xc^ idioirrig rqJ Xoy^p^ dXH ov r^ yvoiati et v. 7. 17 dfutQrlav 
inolriaa etc). qiavtQdiaai iavrovg (^67**) calami error est^ 
pro (pavtQoiaavrt g idvrovgy et qavtQOiid^iv r i ^proxime prae- 
cedit iv nav r\)' pro qaftQat&ivrtg. Quae quum ita siut, 
Lachmanuus^ ne diversarum lectionum pannos male con- 
suwet^ aut vulgatam scripturam retinere QdXX* iv navr\ qa^ 
vtQmHvrtg iv ndaiv tig vfidg^y aut hanc edere debuerat: dXX* 
iv navri (pavsQoiaavrtg tig vfidg. At utraque lectione male 
confiisa scripsit: dXX* iv navr\ cpavtQoiaavmg iv ndaiv tig 
if^dg. '. — Gal. 8) 12. Elsev. IIqo rov yaQ iX^ttv rivag dno 
^axoipov fitrd rtSv i^vdiv avv^a&uv' ort dh^ rjX&ov, vniartXXa 
\i(£i dqoiQi^tv iavrov , (pofiovfitvog rovg ix mQirofJirlg. nQo rov 
iX^tXv r IV ag dko 7ax(o/9ov] Clar. Germ. Boern.*^ priusquam 
venisset quidatn a' Jacobo. ort dh rjX^&ovJi B. D^. F. G. 45. 
73. It ort dh 'qX&t v. Itaque plena lectio et ea est^ quae 
vulgatur^ et haec scriptura : ^Qd rov yaQ iXOttv r iv a dno 
'laxd^ov fitrd roHv i&vdv avvria^itv ' ort dh riX'^ tv , vniartXXt 
etc. Sed LachmAunus utramque iuconsiderate conflavit: 
91^0 rov yoQ iXd^ttv r iv (a^ dnd ^axoifiov fitrd rdiv i&v(Sv avv" 
ijad^itv' ors dh '/i X & t V IJlf vniartXXt xa\ dtpoiQi^tv iavrov etc« 
— Phil. 2, 4. 5. Elsev. — fiij rd iavr(Sv ixaarog (A. B. 
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F. et al. iMcufxoiy (fKoitifrt (Griesbachius recte axo- 
itovptig ex A. C. D. F. et aliis^ ^^^^ ^^^ xakriQw ina^ 
c%og (^Griesbachius ex A. B. C. D. E. v. axaaroi). 
Tovxo yaq qtQOfilcj^o) . /f vfcff , S xo^ if Xqmti^ ^lriaov (jsciL 
iqiQOfitto^y og xtX. "^Hacrot in flne vs. 4. om. F. G. Vulg. 
Clar. al. ^ ante rd iriQcjf ponit Arm., post qtQo^iiff&m colle* 
cant Cyr. et Theodotus ancyr. et sequentibus jungunt haud 
pauci h. m. : ixaaxoi (^ixaarog^ rOvro qQOfiTn etc. ya^] 
om. A. B. C«. 17. 37. al. (pQOfiia&m] A. B. C. D. F. 6« 
17. 87. al. q)Q0fitri .o xc^ iv XQtcrf 'IriGff] Vulg. Clar. Germ. 
Syr. quod et Christus Jesus h. e. o xa\ XQicrog Iriaovg* 
Itaque hae lectiones plenae sunt et integrae. — dXXa xa\ rd 
iriQCDv. "Exaffroi rovro qQOfitn iv vfitv (^apud animos ve- 
stros^ y o xai XQicrog ^lriaovg scil. iq^QOfn iv iavrqi ^haec scri^ 
ptura intolerabiii asyndeto laborat^ et — dXXd xa\ rd iri- 
Qfof. TovTo ydQ q)QOfitri if vfitf^ S xa\ XQiffrog 7ri<fovg (scil. 
iqQOPii if imvr^^y og etc. Vide etiam Griesbacbium. Quid 
Lachmannus? Diversissimis lectionibus temere confusis - 
verba edidit^ quae intelligi nequeunt — » dXXd xa\ rd iriQWf 
ixacroi. Tovro (^malum hoc asyndeton esae supra monui- 
mus3 qQOfitn iv vfitv, S xa\ iv XQicr^ 7riaov y og etc. 
Verissima est lectio vulgata^ nisi quod ixaarog (^ixaaroi) in 
flne vs. 4. delendum est. Nam inde ^ quod ih codicibus^ qui 
qQOfitn habent^ sic interpungi solet^ ut turpe asyndeton oria-> 
tur — iriQOif* ^'Exaaroi rovro qQovitn Paulum qQovila&w scri- 
psisse et correctores^ qui ixaaroi male ad versum 5. rettu- 
lissent qQovitn posuisse clare intelligitur. Ceterum ixaaroi 
(jxaarog') post iriQOiv cum F. G. Vulg. Clar. Boem. al. de- 
lendum est. Nam utrutnque ex autecedentibus verbis ixaarog 
axonovvng (^al. ixaaroi axonovvng) natum est et Pluralem 
quidem correctores invexisse videntur^ qui usitatam syntaxin 
per duplicem Pluralem restituerent. Itaque hic locus ita scri- 
bendus est : — fnij rd iavnSf ixaarog axonovvng , dXXd 
xa\ rd iriQmf. Tovro ydQ qiQOfitai^to iv vfitv^ o xcCi iv 
XQiartp^Iriaov (^scil. iqQovstro)y og xri. — Matth» 13^ 4. Etaev. 
xa\ rjX^ir rd mnivd xa\ xariq^ayiv uvrd. Noli 'credere , alioS 
legisse xali 'qXd^ov (]sic B. D. L. iftl.^ quod ex iX&ofra natum 
est^ rd 'itiriifd xcti xariqtayov avrdy quum omnes codices 
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mxiq^ayBf praebeant Imo vulgatam scripturam grammatioi 
in huDC modum Gontraxerunt: hoCi. iXd^ofta %d m%nfa 
xaTicpayef avrd (aie B, ap. Bentl. 13. 1S4. al.: vide supra 
p. 48.3- LAchmannus igitur quum naX 'qX^of rd mxsifd 
Ho^ Haricpayif (l) avtd ederet^ scripturam vulgatam ejus* 
que contractionem syntacticam male commiscuit* — Hebr. 
9^ 8. Elsev. — ^Tiff Xiyerai ayia quod ([anterius tabema-^ 
culum^ locus sanctus (lleiliges^ vocatur. Scilicet templi 
judaici locus sacer rd dyia dici splet Ex. 29^ 30. Lev. lO^ 
4. Num. 4, 1«. I A. D»* E. iJti^ Xiyerai ayia ayimf. D. E. 
lat. sancia sanciorum, Hi librarii sacrum templi locum cum 
loco templi sanctissimo aut ipso templi adyto (rd dyia rwf 
ayiwf Num. 4^ 19.3 confuderunt* Recepit hanc lectionem 
Lachmannus ita nimirum interpunctam: — ifrig Xiyertu 
ayta. ayltov. QV) Hoc quidnam sibi velit ne Oedipus quidem 
dixerit« Joh. 8^ 26. Elsev. TEXeyof ovf avrt^' <fv rlg ely [x«V] 
eintf avrotg 6 ^l^covg. rijy dQxr\f o, ri xa^ XaX^ vfitf. Judaei 
Jesum interrogant: ecquis tu es% Respondet iis Jesus: sum 
a rerum primordiis (^cf. Joh« l^ I.3 ea natura^ quam me 
esse vobis etiam profileor. Lachmanni interpunctio : — 
einef avroi^ 6 7ri(Tovg TijV dQxiqf S ri Ha\ XaXci vfAtf; sensu 
destituta est — Gal. 2^ 15 sq. Lachmanntis sic distinxit^ 
ut eum Pauli disputationem plane non intellexisisie appareat: 
'Hfietg (fvaei ^lovdatoi y xa\ ovx i^ i^fdif dfiaQrcDXol , eMreg dk 
OTi ov d&xaiovrat df&Qconog i^ eQycof fofiov 9 idf firi did ni- 
(Treiag XQiarov 7ri<Tov. KcCi rjfietg eig XQiardf Viycrovy imarevr 
cafievy tfa diHaico&dSfief in nidreoig^ XQtarov xai ovh i^ iQytav 
f6fiov-, ori i^ eQyoif fofAov ov dtHamd^t^aerat ndaa aaQl^. Imo 
Golon post dfictQrwXoi' et virgula post 'Iriaov XQtarov locari 
debet. Haec euim Paulo dicenda sunt: nos natalibus Judaei 
sumus^ non homines pravi^ qui a paganis genus ducamus; 
fsed quum sciamus^ non probari Deo ullum^ nisi per fidem Jesu 
Christo habitam^ nos quoque (^qui natalibus Judaei simus^ 
fidem Christo adjunximus^ ut per fidem in Christo repositam 
Deo probaremur — . Hebr. 10 ^ 1. Elsev. Zntdf ydQ iyfoif 
6 fofio^ rcSf fieXXofrciif dyai^cify ovh avrijf riif einSfa rwf 
nQuyfidrwf xar iftavrdf ratg airatg ^vaiatg, ig nQogtpiQOvatf 
eig ro dtrifenig ^ ovdimre dvfarai rovg itQogeQyofitifOvg re* 
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Uwifiu. ig] om. A. 9. 7.* 17. 47. Arm. cug D^. 73. al. iig 

to ditifexig, ovdinora] A**. 31. Slav. 7. ant. aig ro ditifexig, 
a t ovdi^otB, dvfatcujA. C. 47. Slav. 7. ant et multi alii 
dvfafrcu. Vulgatam scripturam acute defendit Saxonum syn- 
odus in libro: Wie Hr. D. Tholuek die h. Sdirift erklarf^ 
wie er belen lehrt und diditet Vortrage in einer sachsischen 
Predigerconferenz gehalten, Leipz. 1840. p. S3 et 24. Sci- 
licet simplicem et quae epistdae ad Hebraeos ingenio re- 
spondeat syntaxin praestat. Deinde loco Hebr» 7, 19. ovdhp 
Ydg iTBXiloiaev o fofiog defenditur. Postremo variantes lectio- 
nes partim error^ partim correctores invexisse videntur. Nam 
quum librarii post nQogqiiQovtrif per negligentiam dvfopTai pro 
dfSfatai exarassent; ut constructipni succurrerent et ag dde- 
verunt et at ante ovdinore adjecerunt^ Nominativum autem 
cxidf yoQ i%(af 6 fOfAog raiv fisXXo fxmf dya&mf absoluium 
efioe crediderunt i. q. cxidf yaQ ixoftog rov fofiov Tcufi^ 
fMlX6fr(of dya&iSf (]cf. comment. m. ad Mr. 9^ 20. et Wineri 
gr. p. I68.3 J J^xidf yoQ iy^f foftog (i. q. iypfxog rov f 0- 
fcov^ ^cSi' fuXX6ft(0¥ dyad-oif f ovx avrrif rrjf eixofa roif 
KQayfmrwf ^car' ifiavrof raXg avraig d^valoug nQogcpiQOvciv 
eig ro dtrifexig, at ovdinore dvfafrcu rovg nQogeQxofiivovg t«- 
Xeimccu. Si quis tamen ei rei multum tribuerit^ quod dvvavrai 
in muUia codicibus invenitur^ ei neque agy quod paucissimi 
omittant^ delere neque at ante ovdinore, quod pauciores ^tiam 
adjiciant^ addere^ neque quidquam praeter dvvarai iputare 
licet. Is igitur Nominativum. txatf 6 fofiog absolutum putabit 
et ad dvfavrcu cogitando addet oi nQogcpeQovreg e nQog^piQov^ 
Civ ductum: 2xidv yaQ «^wv o vofiog Q. q. ixovrog rov 
fOfiov^ r<Sv jieXXovroiv dya&civ^ ovx avrrif rrif eixova rw 
nQayfuirmv xar ivtaprov raTg avratg ^valaigy dg nQog^piQOvaiv 
eig ro dir^vexig , ovdinore dvvavrai (scil. oi itQog^piQOvreg^ 
rovg nQogeQXOfdfovg reXeiciadi. Sed hanc syntaxin pro epi- 
stolae ad Hebraeos indole ^contortiorem esse nemo est quin 
sentiat. Lachmanniana autem hujus loci lectio et distinctio 
plane absurda est: 2xidv ydQ Ixoif 6 vofiog r<5v fieXXovrciif 
dya^&cSv , ovx avrriv' fqv eixdva rciv ngdyfidrcitv. Kar iviavrov 
ratg avratg '&valaig nQogqtiQOvaiv ^ eig ro dirivexig oidinore dv^ 
vavrai rovg ^QogeQxofiivovg reXeidiaat. 
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Pritusqaam hunc libelliim concladam^ Lachmamiianos co- 
dices foedis interpolationibus contaminatosr esse nounuUis ex*- 
emplis planum faciam. . 

VI. 

INIXRPOLATIONES A LACHMANNO SUSCEPTAE. 
Act. 4, 25. Els. — 6 did crofidrog Aa§^d rav naidog 
(Tov iindv. Nihil in his verbis^ quibus interpolatores gra- 
vissimas injurias intulerunt^ mutandum est^ nisl quod rov 
cum^Griesbachio deleri debet. Praeterea Lucas fortasse 
scripsit naidog cov Javtd, Quamquam major codicum pars 
/lavtd natdog aov praebet. Jam interpolatores et Deum «/it- 
ritu s. interprete usum per Davidem loquutum esse adjece- 
runt ([Barber. 2. 6 dia axofiaxog Javtd itaidog aov iv ntBV" 
fiari aydp sinciv. Syr. Copt Slav. 7. o dia nvsvfiarog 
aylov dia arofiarog /lavtd naidog aov sinoiv') ^ et Davidem 
iis y quos Lucas loquentes^ iuduceret ^ gentis auctorem fuisse 
observanmt (^Hilar. Aug. 6 did arofiarog rov ^argog rifiHv 
/lavtd rov aylov naidog aov tiitdv, AmL- o dtd arofiarog rov 
nargSg '^fjimv Javf9 naidog aov did mvBVfiarog ayiov eiitdv, 
Iren. Erp. al. o did nvsiifiarog dylov did arofiarog rov na- 
TQog iqfimv Javtd itai96g aov siitoiv,^^ et Davideni aut ipsum 
virum sanctum fuisse^ aut eum sanctum os habuisse pie mo- 
nuerunt (^Hilar. Aug. ^ did arofiarog rov narqog iqfJulSv jdavtd 
rov ayiqv naiSog aov einoiv, 18. o Sid rov dyiov arofiarog 
^avtd rov naidog aov ei^oiv,). Lachmannus ex A. E. al.. 
edidit: 6 rov nargog rificSv did nvevfiarog dyiov arofiarog Javeid 
^aidog aov eiittiv ! In hac lectione nonnuUae earum^ quas 
dixi^ interpolationum cum summa verborum perturbatione ita 
commistae sunt; ut verba neque strui neque verti possint. • — 
2 Cor. 1 , 80. Elsev. Vaai ydq inayyeXiai d^eov ^ iv air^ W 
voCi HtCi iv avr(p ro dfwiv, r^ ^&ef^ nQog do^av di iqfuSv h. e. 
nam quottjuot sunt Dei promissa^ per eum (Chnstnmy fit 
illorum ad eventum adductio ^so vai, das Ja)^ et quidem 
certissima ad effectum addueiio (rddfiiiv, dha factische 
Ja^ das Amen^; ita ut Deo laus paretur per me i. q. nam 
quotquot sunt Dei promissa^ per Christum ea rata fiunt; et 
quidem certissime etc. Minime verba iv air^ et Hi iqfmv 
sibi repugnant Sdlicet Dei promissa per Christum {Jv 
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ait^^ rata flunt idqae Deo in laadem oedit meo Apostoli 
itUerveniu (dh ijfimpy Christus effidt, ut Dei promissa 
eventam habeant: Pauli interventu^ qui Corinthiis doGtrinam 
christ tradidit; Deus a Corinthiis celebratur^ quod sua pro- 
missa per Christum rata esse voluerit Si Corfnthii a Paulo 
non instituti fuissent^ et Dei promissa ignorarent neque ea 
per Chrisium eventum habuisse scirent neque Deum laudare 
possent propterea, quod sua promissa per Christum rata esse 
jussisset Aptissima sunt etiam verba rcj7 ^«cji nQog dolav. 
Nam si Dei promissa per Christum ad eventum adducuntur^ 
rectissime Dei veraciias laudatur. Lachmannus^ cui 
Rueckertus et Meyerus accessit^ ex A. B. C^. et mul- 
tis aliis dedit: oam yuQ inayyeXiM ^fov, Iv avtf^ ro val, Aio 
nai di avTOV to afATJv t(jl ^ec^- nQog dolav dC iqfxcijv, Haec 
a cdticis olim recte neglecta lectio manifesta interpolatio est 
ex eo nata^ quod librarii ro diiiiv doxologicum esse^ quod in 
sacrisconventibus corona cecinit (^v. 1 Cor. 14^16.3^ temere 
opinati sunt (^Syrus^ Pelagius al.: ideo per ipsum^dieimus 
Amen ad gloriam Dei). Jam ut scribae illud amen doxolo- 
gicum nanciscerentur^ ante to dfifjv novam sententiam ordiri 
debuerunt. Itaque verbis iv avtcjl to val periodum clause- 
runt et ut sententiae vinctae essent di,6 inculcarunt: — iv 
avtcS to vaL Aio xal d$ avtov to d(47Jv rcjJ ^e^ nQog dd^av 
dC lififov h. s. : nam quotquot sunt Dei promissa^ per Chri- 
stum est eorum ad eventum adductio (das faciische Ja^. 
Hinc etiam per Christum amen doxologicum est in sacris 
conVentibus Deo in laudem per me h. e« hinc etiam per Chri- 
stum amen canimus in sacris conventibus^ quo Deus celebre- 
tur^ per me. Praeterea Lac|imanni scriptura duobus vitiis 
laborat Scilicet pro iv avtcjl habet di avtov, certissimum 
glossema^ neque di avtov- et dc i/^cJi/.in una eademque sen- 
tentia ferri possunt Nam alterum altero tollitur. Senserunt 
hoc nonnuUi. Itaque di ijfidiv expunxerunt (i. Vulg. Pel. 
Fulg.3. — * Cor. 18, 5—7. EIs» 'TniQ tov tocovtov navxn- 
oofiav, vniQ di ifiavtov ov navx^jaofiai, h fifj iv talg dod^e- 
vdatg fiov, 'JSdv ydQ '&6kfja(o xavxijaaa&ai^, ovx taofAat, dq^Qotv* 
dXij^Hav yuQ iQiS' qnldofiai di, fi^ tig eig ifjii Xoyiatjtat vniQ 
fiXinu f*i, ti dxovH ti. «| ifiov, Kal t^ vniQfioX^ twv 
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ttnoHaXvxlfimp, ipa /ui; viUQalQ(0(iaij iio^fi /aoi ai^okoxp f^ aaQ%l, 
ayyeXog aarap, tpa fU noKaijpiCd, ipa f*fj vniQaiQmfiai. Hunc 
locum Lachinaniias ita et scripsit et interpoiuut: vniQ 
tov TOiovtov xav^ijaofiai, vni^ ii ifiavrov ov Kavxfjaofia^, iij4fi^ 
ip zatg aa^epilaig ^fMv expuiudt cum D*. 67,** Syro Copt 
Arm. Clar. Germ.^ 0^^ Y^Q ^^^^^^ xavxijaa&^ai^, ovn eao^ 
fiai ag>Qmp' aXtjd^eiap yaQ iQoS' tpMofiai 8i, fAiq tvg eig ifU lo^ 
ylatirai vnig S fiXinei fu ij dxovH [r^ male delevit^ v. supra 
p. 38.] ii ifioif) Kal zy vniQfioX^ t(Sp anoKoXvtfjemp., A^o 
iva foj vniQalQWfia^ , idd&tj fioi aKoXotff Tfj aa^Ki, ayyeXog aa^ 
Tavai Xpa fne KoXag>iCrj' [, fpa fAtj vneQaiQ(OfAai\. Vulgata 
lectio sanissima est. Nam verba \va fitj vneQaiQmfiat, ,^ quae 
Lachmannus ut suspecta uncis circumdedit^ glossatores 
sustulerunt^ quum »ea supervacanea judicassent (^desunt in 
A. D. E. F. G. et multis aliis^* At de industria Paulus ea 
iteravit^ ut sententiam iis enuntiatam lectoribus inculcaret; 
vide de hoc schemate ([apodosis duplex dici solet^ not ad 
Matth. 5^ 18. Deinde lectionem 8$o ipa error peperit eorum^ 
qui verba lial t^ vneQfioXrj nSp iznOKaXvxpeoip absurde cum 
vs. 6. junxissent^ h. m.: ne quis justo honorificentius de me 
existimet etiam^per e^pimiam vim instituiionum^ quae prae^ 
ter naturae legem divinitus mihi contigerunt. Itaque ne 
noya sententia copula careret Qlpa fi^ vneQaiQOffia^ ktX.^, in* 
terpolatores dio addiderunt QAio 'ipa fiij vneQalQfafiai ktX^. 
Lachmannus autem non solum hanc ex errore natam in- 
terpolationem recepit^ verum etiam locum perverse interpunxit. 
Nam quum versum sextum male in parenthesin conjecisset^ 
mire verba sic copulavit : — el fitj ip Talg da&epeiaig [j*ov'} Kai 
Tfj vneQpoX^ tcSp ccnoKaXvxpewp scil. Kavxijaofiai. — 1 Cor.8^ 7. 
EIs. *^X* ovK ip naaip tj yptSaig' Ti^vig di rjf avpetdiqaeb tov 
eidoiXov iiag mqtv (og eidmXo^&UTOP ia&iovai, Kai tj avpeidrjaig 
avTOtp da&evijg ovaa fioXvpeTai. H. I. codices sic variant: 
rrj avpeidijaei] TJj avpfj&eltf A. B. 17. 46. 67.** 80. Copt. 
Aeth. Syr. p. in m. Damasc. toH eidoiXov itog aQzi} eiiog uqt^ 
Tov eidciJiov B. D. E. P. G. 31. 37. Mt f. Syr. Arm. Vulg. 
ed. It Bas. Theodoret Patr. lat Lachmannus edidit 
Tivig di rj7 avprj&eitf &mg dQxt, tov e'MXov dg eidojXo- 
^VTOp ia&iovai KtX., scripturam GriesbachiO; Rinkio 

8 
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Laoubr. «rit p. 145. et Raeokerto probatam. At r/J av¥^ 
iidnM a Paalo profeotam esse longe oertiMimum est Naoi 
Tfj Qvpfi^tltf, Tov ilitiKov aat eorreeiores invezenmt^ qai 
qoidnam 17 evptldtiaig xov iidcilov sibi vellet non percepis* 
aent^ aat ploeeaioreej ut fneimiem in deoe fieiUioe Qt^v ovpfl'^ 
dnoi¥ ToC iiibikov) Christianis^ qoi olim pafani fuisaent^ e^ 
ueu, qui Oe eum dUe fioiiiiie iniereeeeieeei, natam esse doce- 
rent Nanc qaaeritar^ atram x^ cvfeidiicii iotg a^xi xov 
iidciXoy 9 an t^ ovpndiioit tov iUfcoXov fwg aQrt scribendam 
sit Praefero posterias his argamentis motus: I. lectio img 
oQtt xov iidiiXov ^prammaticis structuram monstrantibus' deberi 
videtur. Nempe verborunf iwg dQxi ante tov iiddXov coUoca* 
tione. img' &qu non cum verbo io^&iovci cohaerere^ s^d cum 
vocabulis t^ ovfiidiiiTii xov iidoiXov arcte jungendum esse in-> 
dicaruut II. verba x^ ovvndiicii xov iidciXov multo melius 
componuntur^ quam vocabulorum interjectione diveUuntur. De 
singulis Verbis haec accipe: ^ avviCdtiaig xov iidtdXov cofi«* 
ecieniiam majeeiaiie idoU, quod ei eii ei ree humanae po^- 
ienier guberneiy ergo revereniiam idoii, pieiaiem in idoium 
designat^ quemadmodum 1 Petr. S^ 19. cwiidrictg '^iov eon^ 
eeieniiafn mqjeeiaiie divinae, Dei revereniiam, pieiaiem in 
Deum notat. Dativps r^ cvfiidtjcii dativus caueae est Si- 
gnificat igilur tj cvvitdncn xov iidmXov propier pieiaiem 
in deum ficiiiium. Vocabula ioig Aqu cum verbo ic&iovci 
copulari possunt: ueque ad koc iemporie puncium eomeduni: 
sed melius cum verbis rf cvfiidtjai xov iidoiXov arctissime 
consociantur^ ut r^ cvfii6f[cii xov iidoiXov iatg oqu idem sit^ 
quod T^ cvpnd^csi rov iiidXov ry itag Squ (c{. Gal. l^ 18.) 
prbpier eorum ueque ad hoc iemporie momenium perduran^ 
iem in deum ficHiium pieiaiem, wegen ihrer bis jetzt fort- 
dauemden frommen Scheu vor dem Gotzen. Postremo mg 
eam vim habet^ qua Paulus voculam Rom. 9^ 32. posuit 
(^ubi V. not.3. Itaque Paulus haec dicit: at non omnibus ea^ 
quam dixi^ prudentia est (^scil. ut unum Deum^ non plujres deos 
esse intelligaut, cf. v. 4 — 6.) ; nonnuUi potius propter pietatem 
in deura fictititium^ qua usque ad hoc temporis momentum du- 
cuntur^ idolo consecratas cames comedere sibi videntur eorum- 
que conscientia^ quippe infirma^ contaminatur (]scil. cultu idolis^ 



Digitized by VjOOQ lC 



— 59 — 

ut ipsis videtiir^ praestito^ quem homines christianos iis prae- 
stare nefas esse sentirent^* 

Sed haec nunc qilidem hactenus. Superest, ut 
. qua laeta re provocatus hunc libellum ediderim, ex- 
ponam. Evocayit meBostochio etTheologiae evau- 
gelicae professionem in hac illustri Academia cle« 
mentissime mihi demandavit Serenissimu^ Princeps, 
Liudovicus secundmy Pater patriae. Hanc provin- 
ciam Idibus Novembribus hora XI. sollemniter more 
majorum gratiarum actione votorumque nuncupatione 
suscipiam, quum de statu et of&cio Theologi hac tem- 
pestate dixero. Quam orationem, ut Rector Aca- 
demiae Magnificos, Decani maxime Spectabiles, Pro- 
fessores et Doctores omnium ordinum Amplissimi, 
Commilitones Humanissimi et omnes Yiri Docti lite- 
rarumque amautes benevole audiant, humanissime 
eos rogatos volo. 
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CORRIGENDA. 



P. 8. 1. 96. lege: Nur diese ieine auf nichti luiders als Ueberlierertes ge- 
griindete Herstellung der altesten Lesart)^ durcbaus aber nicht u. s. w. 
p. 8. 1. ^. 1. summo pro suo. p. 12. 1. 3 post Laudianus excidit gui et 
p. 13« 1. 5. attulit ante nisi, Ibid. 1. 15. I. Origene. p. 14. I. 4. tolle vir- 
gulam post Quin etiam. p. 16. 1 13. excidit esset post translatio. p. 17. 
I. 35. 1. <fiscessit pro recessit. p. 28. 1. 8. 1. qutfm pro quam. p. 19. 1. 20. 
dele Tov ante ^sov, p. 20. 1. 6. excidit to post TtagaSoi. Ibid, 1. 27. l.t 
repcrtrejitur pro reperiuntur et 1. 28. %va xav&ijawjLi^ai. — p. 22. 1. 6. I. ojg. 
p. 23. 1. 34. I. ominap pro omninari. p. 26. I. 29. I. fiijv pro fiij. p. 38. 
1. 27. 1. Bu(AaQtiQaro pro StsfiaQtvQSTO, 
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